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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Ri I a 'id 

NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title» date of conclusion» date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement paT le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'aTticle 
13 du Règlement destiné & mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2* La partie I contient le relevé des traités et accoTds 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autoTité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des tTaités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée' 
générale a adopté un r$nlflnent destiné fi mettre en applica-
tlon l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
a la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires 9 effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit ttre effectué. 

4. L'article 1 0 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et a l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secretariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. Hn ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, efmfOTmément au règlement, 11 appar-
tient au Secrétariat prendre l'initiative 9 cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning, the question of registrability. HoweveT, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any OTgan of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques' du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre SUT la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con* 
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas â une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102,, aucune partie â un traité ou 
accord international soumis â l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
tha-t the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified, in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords inte rnat ionaux 

Par sa resolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon â donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assis tance et de coopération d'obj et 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PUT I PARTIE I 
TREATIES AND IBTERBATIONAL AGBEBHEBTS 
REGISTERED DOBIDS TBE HOHTH OP JULI 1978 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAOX 
ENREGISTRES PENDANT LB BOIS DE JUILLET 

Nos. 16809 to 16890 Nos 16809 3 16890 

KO. 16809. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DBVELOPHBBT Fill S) AND SIEBBA LEONE: 

* Grant Agreement—Tillage Schools in Bunuabn (with annexes) • 
Signed at Freetown on 20 and 29 August 1977 

Cane into force on 29 August 1977 by signature, in 
accordance with section 6.01. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 1 Jul? 1978. 
-» see section 5.02 for provisions relating to the appointnent 
of an arbitrator by the President of the International 
court of Justice. 

Ho 16809* ORGANISATION DBS NATIONS DRIES (FONDS 
D'EQUIPERENT DES NATIONS UNIES) ET SIEBBA LEONE : 

• Accord de don — Ecoles.de viljLagp dans la région de 
Bunupbu (avec annexes). Signé S Freetown les 24 
et 29 aoftt 1977 -» 

/.[y Entré en vigueur le 29 aoftt 1977 par la signature, 
O conforaéaent à la section 6*01* 

Teyte authentique ; anglais. 
Enregistré d'office le 1er juillet 1978» 
-i' Vçir la section 5.02 poor les dispositions relatives â la 
désignation d'an arbitre par le Président de la cour 
internationale de Justice. 

•O. 16810. UNITED NATIONS AID BELGIUB: 
Coapleaentary Agreement to the Convention on the privileges 
and inanities of the United Hâtions (vith exchange of 
letters)• signed at Brussels on 22 January 1976 
Cane into force on 4 July 1978, i.e., on the fifteenth day 

after the deposit vith the United Dations of the instrunent 
of ratification by Belgian, in accordance with article 6• 

mhtlltly ttftff? rpop^ aqd patch. 
Registered ex officio on ft Julv 1978. 

Bo 16610. 0R6ABISATI0B DBS NATIONS UNIES ET BELGIQUE : 
Accord conplénentaire ft la Convention sar les privilèges et 
iaaunités des Hâtions Unies (avec échange de lettres). 

ff l â Bruxelles le 22 janvier 1976 
Entré en viguear le 4 juillet 1978, soit le quinziêne jour 

suivant le dépât auprès des Rations Unies de l*instruaent de 
ratification éaanant de la Belgigue, conformément â l'article 
6. 

rpytpp authentiques : français et néerlandais. 
Enregistré d'office le 4 juillet 1978. 

•O. 16811. UHITBD HATIOBS (DVITED HATI0HS BELIEF AND VOBKS 
AGBHCf FOB PALESTIHS BEFUGEES IH THE REAB BAST) AHD 
AUSTBIA: 

exchange of letters constituting an agreement concerning the 
privileges and ianuniti.es and other facilities to be 
accorded to the Agency in Austria. Beirut, 28 June 1978 
and Vienna, 4 July 1978 
Caae into force on 4 July 1978, the date of the letter in 

reply, in accordance vith the provisions of the said letters. 
Authentic text; English. 
Registered ex officio on 4 July 1978. 

HO 16811. ORGANISATION DES HATIOHS DRIES (OFFICE DE SECOURS 
ET DE TRAVAUX DBS HATIONS UNIES POUR LES REFUGIES DE 
PALESTIHS DANS LE PBOCHE-ORIENT) ET AUTRICHE : 

» Cil Echange de lettres constituant un accord concernant les 
^'privilèges et inaunités et autres facilités accordées â 
l'Office en Autriche. Beyrouth, 28 juin 1978 et Vienne, 4 
juillet 1978 
Entré en vigueur le >l Juillet 1978, date de la lettre de 

réponse, conforaélent aux dispositions desdites lettres. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré d'office le » -juillet 1978. 

No. 16812. UNITED BATIONS (UNITED BATIONS BELIEF AND HORKS 
AGEBCT FOB PALESTINE REF0GBES IB THE BEAfi EAST) ABD 
A0STBIA: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
refund to thé Agency of the value added tax levied in 
Austria. Beirut, 28 June 1978 and Vienna, « Jul; 1978 

Caae into force on 4 Jul; 1978 by the exchange of the said 
letters. 

entlc text; English. 

No 16812. ORGANISATION DES NATIONS 0NIES (OFFICE DE SECOURS 
ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES PGUB LES REFUGIES DE 
PALESTINE DANS LE PBOCSE-ORIEBT) ET 1UTBICHE : 

Echange de lettres constituant un accord concernant le 
^ s reabourseaent 3 l'office de la taxe S la valeur ajoutée 
H perçue en Autriche. 

4 juillet 197B 
Entré en vigueur le 

lettres. 

Beyrouth, 28 juin 1978 et Vienne, 

juillet 1978 par l'échange desdites 

Begistered ex officio on » Julv 197ft. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 4 juillet 1978. 

NO. 16813. BOHGQLIA AND POLAND: 
Agreement on friendship and co-operation. Signed at $( 
Ulan-Bator on 4 July 1975 ^ 
Cane into force on 2 December 1975 by the exchange of the 

instruaeots of ratification, uhich took place at Barsav, in 
accordance with article 11. 
Au^frentic teytss Mongolian and Polish. 
Registered by Mongolia on 7 Julv 1978. 

Mo 16813. HONGOLIB ET POLOGNE 
Signé â Oulan-Bator le u Accord d'anitié et de coopération, 

juillet 1975 
Entré en vigueur le 2 décembre 1975 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lieu à Varsovie, 
confornénent â l'article 11. 
Teates authentiques ; mongol et polgnais» 
Enregistré par la Mongolie le 7 juillet 1978. 
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•o. 16811.UBITED IATIOISAID AUSTRIA: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
arrangements for the resumed session of the United Hâtions 
Conference on snccession of States in respect of treaties 
lev lork, 3 Ray and 7 July 1978 
Caae into force oa 7 July 1970, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes* 
luthentic text; English. 
Registered ex officio on 7 July 1978. 

Bo 16814. ORGARISATIOI DES RàTIOWS OKIES EI AUTRICHE : 
Echange de notes constituant nn accord relatif ft la reprise 
de la session de 1"Organisation de la Conférence des 
Rations Unies sur la succession d"Etats en R&titoe des 
traitas, lew lork, 3 aai et 7 juillet 1978 
Entré en vigueur le 7 juillet 1978, date de la note de 

réponse, conforaénent aux dispositions desdites notes. 
p»thentigqe ; anglais, Enregistré d'office le 7 juillet 1978. 

•o. 16815. UBITED STATES OF ARERICA ARD ICELAID: 
Arrangeaent to exchange information on the utilization of 
energy froi geotheraal sources (»ith appendix and patent 
addendum). Signed at Reykjavik on 23 loveaber 1973 

Caae into force on 23 lofsibsr 1973 by signatory* 
Authentic text: gpgliah. 
légistered bT the Pnitefl States of Aaerica on 10 Jolv 197fl. 

fgoto$ Also see saaenoaber in aonex A.) 

lo 16815. EtATS-ORIS D 'AHERIQUB ET ISLUDS : 
Arrangeaent relatif S l'échange d'information sur 
1'utilisation de l'énergie géotheraique (avec appendice et 
additif relatif aux brevets) . Signé â Reykjavik le 23 
novembre 1973 
Bntré en vigueur le 23 noveabre 1973 par la signature. 

Texte authentique 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juillet 1976. 

frtql-aip,. 
Et^-nnÈ? Ilote : voir aussi aéke numéro en annexe A.) 

lo. 16816. DIITED STATES Or AHEBIC1 ARD ICELAID: lo 16816. ETATS-OMS D'AHEBIQUE ET ISLABDE 
Heaorandua on co-operative mapping arrangeaents (with annex)• 
Signed at Washington on 10 loveaber 1976 

Caae into force on 10 Roveaber 1976 by signature. 
Authentic text; Bnalish. 
Règlent"3 by tfry Oqit^ sty^ff yf MtWi" Qfl 1<> f<HY 

RéRorandum d'accord pour l'établisseaent en coaaun de relevés 
cartographigues (avec annexe). signé 1 Washington le 10 
novembre 1976 
Bntré en vigueur le 10 novembre 1976 par la signature. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juillet 1978. 

•o. 16817. UMITBD STATES OF AHERICA ARD BRAZIL: Wo 16817. ETATS-OBIS D'AHEBIQUE BT BRESIL : 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 
in man-made fiber textiles (with annex)• Brasilia, 22 
April 1976 
Caae into force on 22 April 1976 by the exchange of the 

said notes, with effect fro* 1 April 1976, in accordance vith 
section 1. fy 
Authentic texts: English and Portuguese. 
Registered by the Onited States of America on 10 July 1978. 

Ediaage de notes constituant un accord relatif au commerce de 
textiles de fibres synthétiques (avec annexe). Brasilia, 
22 avril 1976 
Bntré en vigueur le 22 avril 1976 par l'échange desdites 

notes, avec effet au 1er avril 1976, conformément an 
paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et portugais. 
Enregistré car les Etats-Unis d'Amérlgue le 10 juillet 1978. 

lo. 16818. DIITED STATES OF AHERIC1 AID BRAZIL: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
establishment of a trade center (vith note of guarantee). 
Brasilia, 22 June and 20 October 1976 
Caae into force on 20 October 1976 by the exchange of the 

said notes. 
Aothentlc texts: Portuguese and English. 
Reqjpter?? by tfre Opjted 9f >terjc? <?n 10 Prty 197?r 

Bo 168IB. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE BT BRESIL : 
Echange de notes constituant un accord relatif A 
l'établissement d'un centre commercial (avec note de 
garantie). Brasilia, 22 juin et 20 octobre 1976 
Entré en vigueur le 20 octobre 1976 par l'échange desdites 

notes• 
Textes authentjgues : portugais et anglais. 
Enregistré par les Etats-Dnis d'Amérique le 10 juillet 1978. 

Bo. 16819. UIITED STATES OF AMERICA AID CARADA: 1 lo 16819. ETATS-OWIS D'AHEBIQUE ET CAIADA : 
Hemorandua of understanding relating to information 
nuclear field (with patent addendum and annexes)• 
at Ottawa on 6 August 1976 and at Washington on 8 
1976 
Caae into iorce on 8 September 1976 by signature, 

accordance with section IS. 
Authentic text; English. Texte authentique : anglais. 
Registered by the United States of America on 10 July 1978. Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juillet 1978. 

in the Maorandua d'accord relatif S l'information en matière 
Signed nucléaire (avec additif relatif aux brevets et annexes) . 
September Signé t Ottawa le 6 aoQt 1976 et & Washington le 8 

septembre 1976 
Entré en vigueur le 8 septeabre 1976 par la signature, 

cooforaôaent au paragraphe 15-
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«O. 16820. OUÏTES STATES OF AHBBICA 1UD CAIADA: lo 16820. ETATS-UIIS D'AHMIQOB ET CAIADA : 
Exchange of letters constituting an agreement relating to Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
trade in seat imports. Washington, 23 and 29 December 1976 importations de viande. Washington, 23 et 29 décembre 1976 | 
Caae into force on 29 December 1976 by the exchange of the - , , o c ^ E n t t S en vigueur le 29 décembre 1976 par l'échange desdites 

said letters. Ù/0'SçOlettres. , 
Authentic text: English. Texte autheptiaue : anolaisr 
Registered by the Onited States of America on 10 July 1978. Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 luillet 1978. 

lo. 16821. OIITED STATES OF AHBRICA AID PAKISTAN: 
B if ' Loan Agreement relating to the Taberla Dam repairs. Signed 

\ at Islaaabad on 22 Septeaber 1976 1 ^ 

Caae into force on 22 Septeaber 1976 by signature. 
Authentic text: English. Registered by the Onited states of America on 10 July 1978. 

lo 16821. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE BT PAKISTAN : 
Aocord de prêt relatif 3 la réfection du barrage de Tarbella. 
Signé 4 Islamabad le 22 septeabre 1976 
Entré en vigueur le 22 septembre 1976 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Pois d'Amérique le 10 luillet 1978. 

V 
lo. 16822. DIITED STATES OF AHBRXCA AID PAKISTAN: 
Loan Agreement for on-farm water management (with annex) • 
Signed at Islamabad on 27 October 1976 

Caae into force on 27 October 1976 by signature. 
Authentic text: English. Registered by the Onited states of America on 10 July 1978. 

BO 16822. ETATS—UNIS D'AHEBIQUE ET PAKISTAB : 
Accord de prêt pour l'utilisation rationnelle de l'eau dans 
les exploitations agricoles (avec annexe) . Signé A 
Islamabad le 27 octobre 1976 
Entré en vigueur le 27 octobre 1976 par la signature. 

Texty authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 millet 1978. 

C & v 1 

RO. 16823. UNITED STATES OT ABERICA AID PAKISTAB: 
Memorandum of agreement relating to provision of aviation 

parts and services. Signed at Islaaabad on 23 November and 
20 December 1976 

Caae into force on 20 Deceaber 1976 by signature, in 
accordance vith article V. 
Authentic text: Eq<tJ.ish. 
Registered by the Onited states of America on 10 July 1978. 

lo 16823. BTATS—DUS D'AHEBIQUE ST PAKISTAI : 
Kémorandua d'accord relatif S la fourniture de pièces 
détachées pour l'aviation et A la prestation de services 
connexes. Signé I Islamabad les 23 novembre et 20 décembre 
1976 
Entré en vigueur le 20 décembre 1976 par la signature, 

conformément. I l'article T. 
Texte authentigue : anglais. 
TTEf|<str6 par les Etats-Unis d'Amérique le 10 luillet 1978. 

lo. 1682*. UNITED STATES OF AHBBICA AND EGIPT: 
Loan Agreement for a national energy control center (vith 
annex). Signed at Cairo on 30 Septeaber 1976 

o i ? V O 
Came into force on 30 September 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 10 July 1978. 

Bo 16824. ETATS-ORIS D'AHEBIQUE ET EGIPTB : 
Aocord de prêt relatif A un centre national de contrôle de 
l'énergie (avec annexe), signé au Caire le 30 septembre 
1976 
Entré en vigueur le 30 septembre 1976 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juillet 1978. 

lo. 16825. UNITED STATES OF AHEXICA AID PABAHA: Bo 16825. ETATS-UBIS D'AHEBIQUE BT PARABA : 
Loan Agreeaent for a rural health delivery system (with Accord de prêt pour un système de santé publique pour la: 
annex) . Signed at Panama City on 14 October 1976 population rurale (avec annexe) . signé â Panama le 14 

ûl9tiU o o t ob" 1976 

Caae into force on 14 October 1976 by signature. Entré en vigueur le 14 octobre 1976 par la signature. 
Authentic texts: English and Spanish. Textes authentiques : anglais et espagnol. Registered by the United States of America on 10 July 1978. Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 juillet 1978. 

lo. 16826. UNITED STATES OF AHERICA AND BOLIVIA: lo 16826. ETATS-UIIS D'AHEBIQUE ET BOLIVIE : 
Agreeaent relating to transfer of agricultural commodities. Accord concernant le transfert de produits agricoles. Signé 
Signed at Washington on 22 Septeaber and 18 October 1976 * Washington le 22 septembre et le 18 octobre 1976 
Caae into force on 18 october 1976 by signature. U jo 1 Entré en vigueur le 18 octobre 1976 par la signature. 

Authentic text: English. Texte authentique : anglais. 
Registered by the Onited States of America on 10 July 1978. Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10 jnillnt 1978. 
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oim s - y C f n j ) ^ 

on H < « » » . cancel the entry which appears onder Bo. 16827 
u d replace it by the following: 

* & «BO. 16827. OBITBD BATIOBS »K> BBGBBHB»» 
Exchange of letter» coast itttting an agree Mint 
financial arrangeants in relation with the Onited Bations 
«îtec ccference held at Bar del Plata fro. 10 to 25 Barch 
w f . t"k. « Barch 1977, and Bar del Plata. 25 Barch 
1977 
Can. into fore, on 25 Barch 1977 by the exchange of the 

said letters. 

» la page 03», ««««1er l'entr*. <pi apparaît . o » le Bo 16627 
et remplacer per ce gnl »«it s 

•Bo 16827. OBGABISAMO» DES HATIOBS OBIES BI MtOBBTIM : 
,,,..„ lettres constituant on accord concereaBt des 

î^aScier. relatifs i l. d n 1 0 
Bâtions oniee »nr l'ean gai a aa lieu â Bar del Piata •» •» 

25 ears 1977. Be. Tort, 16 ears 197 7, et Bar del Plata, 
25 ears 1977 
Entre en vigueur le 25 ears 1977 par l'ftchauge deedite. 

lettres. 

inertie ««.lishjIBd SPMjSjl' 
fl^qjgterêd «« officio ™ 1978.» 

on 19 October 1976 
Cane into force on 19 October 1976 by signature, in 

accordance vith section 2.03. 

m m n i p n a m ; ;'fflsttAforfflgfl' 

expioxtau 

O l o J O l Entré en vigueur le 19 octobre 1976 par la signature, 
' conforaéaent au paragraphe 2.03. 

^ ycUXS 
oo-gne a Bogota le 19 octobre 1976 

authentic tents English. 
Registered bv the United States of America on 10 Julv 1978. 

Bo. 16829. UNITED STATES OF AMERICA AND COLOflBIA: 
Loan Agreeaent relating to small faraer training (vith 
annex)• Signed at Bogota on 29 Bovenber 1976 

oytin 
Caae into forae on 29 Novenbre 1976 by signature, in 

accordance vith section 9.06 
Authentic text; English. 
Registered bv the United States of America on 10 Julv 1978. 

BO 16829. ETATS-UMIS D'AMEBIQOE ET C0L0BBIE : 
Accord de prêt pour la formation des petits exploitants 
agricoles (avec annexe). Signé â Bogota le 29 novembre 
1976 
Entré en vigueur le 29 novenbre 1976 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 9.06. 
ygxte. authentique ; anglais. 
Enregistré nar les Etats-Dais d'Amérique le 10 juillet 1978. 

NO. 16830. UNITED STATES OF ABEBICA AMD COLOMBIA: 
Agreement relating to a small faraer training loan guarantee. 
Signed at Bogota on 29 Noveaber 1976 
Case into force on 29 November 1976 by signature, in 

accordance vith section 2.03. 
Autfrep^ic texts English. 
Registered by the United states of America on 10 Julv 1978. 

NO 16830. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET COLOMBIE : 
Accorâ de garantie d'un prêt pour la foraation des petits 
exploitants agricoles. Signé â Bogota le 29 novenbre 1976 
Entré en vigueur le 29 novenbre 1976 par la signature, 

conformément au paragraphe 2.03. 
yexte autheptigne y apqlais. 
Enregistré nar les Etats-Unis d'Amérique le 10 juillet 1970. 

No» 16831. UNITED STATES OF AHBRICA AND COLOMBIA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 
veather stations (vith related notes and memorandum of 
arrangement dated 28 December 1976). Bogota, 22 December 
1976 
Came into force on 22 December 1976 by the exchange of the 

BO 16631. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET COLOMBIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux stations 
nétéorologigues (avec notes connexes et mémorandum de 
consultations en date du 28 décembre 1976). Bogota, 22 
décembre 1976 
Entré en vigueur le 22 décembre 1976 par l'échange desdites 

said notes, vith effect froa 1 January 1977, in accordance notes, avec effet au 1er janvier 1977, conformément 2 leurs 
V fv p ' d vith their provisions. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the United States of America on 10 Julv 1978. 

dispositions. 
yeytes authçp»*qn«>g ? *ngjiaiç et espagnol. 
Efi^egi^tré par les Etats-Unis d'Amérigue le 10. juillet.1978. 

NO. 16832. UNITED STATES OF ABEBICA ABD INDONESIA: 
Loan Agreement relating to a rural sanitation manpower 
development training prograa. Signed at Djakarta on 28 
October 1976 
Came into force on 28 October 1976 by signature. 

Authentic texts English. 
Registered bv the United States of America on 10 Julv 1978. 

BO 16832. BTATS-UBIS D'AHEBIQUE ET INDONESIE : 
Accord de prêt pour la mise en oeuvre d'un programme de 
fornation de personnel pour les services d'hygiène rurale. 
Signé à Djakarta le 28 octobre 1976 
Bntré en vigueur le 28 octobre 1976 par la signature. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juillet 1978. 

Ho. 16833. UBITED STATES OF ABEBICA AHD INDONESIA: NO 16833. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET INDONESIE : 
Loan Agreeaent relating to the Citanduy River Basin 1 A c c o r d âe Prêt relatif â l'aménagement du Bassin du fleuve 
Development, signed at Djakarta on 28 October 1976 y /© Citanduy. Signé S Djakarta le 28 octobre 1976 
Came into force on 28 october 1976 by signature. Entré en vigueur le 28 octobre 1976 par la signature. 

Authentic text; English. Texte authentique : anglais. 
Registered by the United States of America on 10 Julv 1978. Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 juillet 1976. 
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•O. 1683*. OWITBD SI1IIS OP ABEBXCA AWD AUSTRALIA: 
Beaoraadua of understanding regarding the exchange training 
progran of nil wlt«. signed at Washington on 4 lorenber 
1976 
Case into force on * Boveaber 1976 by signature. 

Bag is te re a bT the Oaited State» of America on 10 JulT 1978. 

•o 1683*. ETATS-OIIS D'ABEBIQOE KT AOSTBALIB : 
Hémormndua d'accord concernant l'entraînement réciproque 
d'unités des forces araées de chaque pays. Signé ft 

'>ù Washington le * novembre 1976 
Bntré en vigueur le * noveabre 1976 par la signature. 

Texte authentique t anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue le 10 juillet 1978. 

BO. 16835. Olirn» STUBS OF lfiEBlCl BID ZABBI1: 
loan Agreement relating to economic assistance. Signed at 
Lusaka oa 3 Deceaber 1976 
Caae iato force on 3 Deceaber 1976 by signature. 

Iwta 
fry tiw Taltti» m t w 9t rttriw « 19 July 1?7t> 

•o 16835. BTATS-OIIS D'ABEBIQOE BT ZAHBIE : 
Accord de prêt relatif ft une assistance éconoaique. Signé ft 
Lusaka le 3 décembre 1976 
Bntré ea vigueur le 3 déceabre 1976 par la signature. 

Texte antheatlaue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'iaérigue le 10 juillet 1978. 

•o. 16836. DIKED ST1TBS OF 1HEIICA AID ZABBIA1 
lgreeseat for the sale of agricultural coaaoditiea (vith 
ainates). Signed at Lusaka oa 3 Deceaber 1976 
Caae into force on 3 Deceaber 1976 by signature, in 

accordance «ith part III (1) . 
Authentic teat; English. 
Beg 1st «red by the Onited states of Baric 

lo 16836. ETATS-OBIS D'AREBIQOE ET ZABBIE : 
Accord relatif ft la vente des produits agricoles (avec 
procès-verbal) . signé ft Lusaka le 3 déceabre 1976 

OlsiO l" 
1 Bntré en vigueur le 3 déceabre 1976 par la signature, 

conforaéaeat ft la troisiéae partie, paragraphe A. 

m io.>"rtT, m ? . 10 juillet 1978. 

lo. 16837. UHITED STATES OP AHBBICA AID BAtGLADESH: lo 16837. BTATS—OBIS D'ABEBIQOE BT BAIGLADBSB 
Loan Agreeaent for fertiliser storage («ith annex and related Accord de prêt relatif t l'eaaagasinage d'engrais (avec 
letter} . Signed at Dacca on 8 Deceaber 1976 annexe et lettre conaexe) . Signé ft Dacca le 8 déceabre » 1976 

Caae iato force on 8 Deceaber 1976 by signatare. 
àail 
89& 

iaiti 
MISE 

c.tyrt; 
trt Pr *tt 

j»qiuh, 
w m states of laarlca oa 10 July 197». 

Bntré en vigueur le 8 déceabre 1976 par la signature. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 10 juillet 1978. 

•o. 16838'. DIITED STATES OF AHBBICA AID BEI ZEALABDt lo 16838. ETATS-OIIS D'ABEBIQOE BT I00VELLE-ZBLAIDE : 
Sxchaage of notes constituting an agreeaent relating to trade Echaage de notes constituant un accord relatif aux 
1| aeat iaports. Washington, 22 and 23 Deceaber 1976 iaportations de viande. Washington, 22 et 23 déceabre 1976 
Caae into force on 23 Deceaber 1976 by the exchange of the 0 »* • Entré en viguenr le 23 déceabre 1976 par l'échange desdites 

said notes. notes. 
Authentic teat a Pugilat. Texte authentique ; anglais. 
Begistered by the United States of America on 10 July 1978. E g M ^ l * P»t îff? d'Aaéyigu? 1? 10 -ju^et 1978. . 

BO. 16839. OIITED STATES OF AHBBICA AID THAILAWD: lo 16839. ETATS-DIIS D'ABEBIQOE ET THAILAIDE : 
Heaorandua of understanding relating to the Chiang Hai néaorandua d'accord relatif au Centre de recherche sisaigue 
Seiaaic Research Station (vith anaexes) . signed at Bangkok de Chiang Bai (avec annexes) . Signé t Bangkok le 29 
oa 29 Deceaber 1976 déceabre 1976 
Caae into force on 29 Deceaber 1976 by signature". ^^fû^f Entré en vigueur le 29 déceabre 1976 par la signature. 

Authentic texts Bnollsh. Teatta authentique s anglais. 
Begistered by the Oaited States of America on 10 July 1978. Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 10 juillet 1978. 

•o. 168*0. 0IXTBD STATES OF ABIRIC1 AID JAPAI: 
Agreeaent concerning fisheries off the coasts of ths Oaited 
States of Aaerica (with annexes and agreed minutes). 
signed at Washington oa 18 Narch 1977 ^ 
Caae iato force oa 29 loveaber 1977 by an exchange of 

notaa, in accordance vith article XtX (1). 
Authentic text! 
gegistered w t A m » * 

K j i O u m Z 
Mfl W M t W . 

9t 9» **> f i l 197». 

IO 168*0. BTATS—01IS D'ABEBIQOE ET JAPOH : 
Aocord coacernant les pêcheries au large des cotes dee 
Etats-Onis (avec annexe et procès-verbal approuvé) . Signé 
ft Washington le 18 ears 1977 
Bntré en vigueur le 29 noveabre 1977 par un échange de 

notes, conforaéaeat ft l'article Zfl, paragraphe 1*. 
i m w yrtfrgptiquçs ? <mqm? e^ japonais Enregistré par les Etats-Onis d'AUrlgue le 10 juillet 1978. 
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lo. 16811. OIITED STATES OF 1BEBICA AID OIITED K II G DOB OF 
GIEAI BBITAII AID IOBTBEBB IBBLAID: 

Arrangement in the field of nuclear safety research and 
development (vith addenda) . Signed at Bashington oa 20 
July 1977 and at London on 3 Aagast 1977 
Cane into force on 3 Angnst 1977 by signature, in 

accordance vith article II (1). 

Registered by the Onited States of Aaerlca on 10 July 1978. 

BO 16841. ETATS-OIIS D'ABEBIQOE ET HOTIUHE-OBI DE 
GBAIDB-BBETAGIB BT D'IBLAIDE DO IOBO : 

Arrangement en matière de recherche et de développement dans A-
le doaaine de la sécaritè nucléaire/ Signé S Bashington le /{CM/OC--
20 juillet 1977 et a Londres le 3 rfoOt 1977 QishA&UsÙ&L? J 
Entré en vigueur le 3 aofft 1977 par la signature, ' ' S 

conforaéaent 1 l'article IX, paragraphe 1. ^ ^ Ijjn fJTj/ijSr 

Enreoistré par les Etats-Onis d'Amérigue le 10 juillet 1978. 

BO. 16842. HOLTILATBBAL: 
Convention on the Agency .for Cultural and Technical 
Co-operation (vith annexed Charter of the Agency for 
Cultural and Technical Co-operation). Concluded at Blarney 
on 20 Harch 1970 
Caae into force oa 31 August 1970, the date shea definitive 

signatures had been affixed, or instruaents of ratification 
or accession had been deposited vith the Governaent of liger 
as the Depositary, or the Governaent of France as the Host 
Country to the Agency, on behalf of the folloving 10 States, 
in accordance vith articles 5 and 6: 

lo 16842. B0LÏILATEB11» : 
convention relative • l'Agence de coopération culturelle et 

technique (avec, en annexe, la Charte de l'Agence do 
coopération culturelle et technique) . conclue I liaaey le 
20 Bars 1970 
Entrée en vigueur le 31 ao<t 1970, date i laquelle des 

signatures définitives avaient été apposées, ou bien des 
instrunents de ratification on d'adhésion déposés auprès da 
Gouveraeaent nigérien. Gouvernement dépositaire, ou du 
Gouvernement français, en tant gue pays du siège de l'Agence, 
au non des 10 Etats suivants, conforaéaeat aux articles S et 
6 : 

State 

(In iastraaent of 
ratification sas 
sabseguently depo-
sited vith the Go-
vernaent of liger 
on * October 1972.) 
Dpper Toita 
(An instraaent of 
ratification vas 
sabseguently depo-
sited vith the Go-
vernaent of liger 
on 13 October 1970.) 
liger 
Bonaco 
France 
Togo 
Bali 

Date of the definitive siona-
ture (s) or of deposit of the 
Instraaent of ratification lr> • 
approval IAA1 or accession la) . 
vith the Sovernaents of 
Biner m or of France 1F> 

Etat 

20 Barch 

5 Bay 
23 July 
27 July 
4 August 

31 August 

1970 s (I) 0 

pat? rtmttw 
nent de ratification trl • d»an-
ptvHU?» W M p r o m p t e » m . 
auprès des Gouvernements du 
liger m oa de la France (FI 

Benin 20 Barch 1970 & (1) Bénin 20 aars 1970 ft <•> 
Chad 20 Barch 1970 s (I) Tchad 20 aars 1970 ft (i) 
Gabon 20 larch 1970 s (1) Gabon 20 aars 1970 a (B) Senegal 20 Barch 1970 i (1) Sénégal 20 aars 1970 ft (•» 

1970 £ (I) 
1970 £ (F) 
1970 £ (F) 
1970 £ — 
1970 E 

(F) 
(I) 

il! Registered bv Biner onll July 1978. 
nuaber in annex A.) 

Cote; Also see sane 

1970 (I) 

(On instrument de 
ratificatioa a été 
ultérieureaeat dé-
posé auprès du Gou-
veraeaeat nigérien 
le 4 octobre 1972.) 
Haute-Tolta 
(On instruaent de 
ratificatioa a été 
ultérienreaent dé-
posé auprès du Gou-
verneneat nigérien 
le 13 octobre 1970.) 
liger 
Bonaco 
France 
Togo 
Bali 

Texte authentlone = frTP^TÀ", 
Enregistrée par le liner le 11 jalllet 1978. 
aussi aéae auaéro ea annexe A.) 

5 aai 1970 £ (B> 
23 Juillet 1970 X (F) 27 juillet 1970 £ (F) 4 aoft 1970 £ m 31 aott 1970 £ (B) 

l»otf • voir 

•O. 16843. OlItEB IATI0IS AID OIITED STATES OF ABEBICA: 

^ 7, Exchange of letters constituting an agreeaent relating to the 
Pk/V'> reiaburseaent of lacoae taxes. lev Xork, 30 June and 12 

July 1978 
/ 

Caae iato force on 12 July 1978, the date of the letter in 
reply, in accordance vith the provisions of the said letters. 

BO 16843. OBGAIISATXOH DBS IATI0IS 01 IBS ET BTATS-0IX5 
D'ABEBIQOE : 

Echange de lettres constituant an accord relatif an 
remboursement d'inpBts sur le revenu, lev Tork, 30 ,juin et 
12 juillet 1978 
Entré en vigueur le 12 juillet 1978, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 
Authentic text; Bnolish. 
Beg is te re<l officio on 12 July 1978. Enregistré d'office le 12 j. Httlt* 1»7Pf 

ol 
lo. 16844. POLAID AID R010CC0: 
Cal tarai Agreeaent. Signed at Rabat on 30 October 1969 
Cane into force on 30 October 1976 by the exchange of the' 

instruaents of ratification, vhich took place at Barsav, ia 
accordance vith article Fill. 
Authentic text: French. 
Bealstered bv Poland on 13 July 1978. 

Bo 16844. POLOGIB BT BABOC : 
Accord culturel* Signé • Rabat le 30 octobre 1969 
Bntré en vigueur le 30 octobre 1976 par l'échange des 

instruaents de ratification f gai n eu liea â Varsovie, conforaéaent t l'article VIII. 
Texte authentigue : fran 
Bnrenlstré par la Pologne a â a * juillet 1978. 
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•o. 16845. POLAND AID CUBA: 
Consular convention, signed at Havana on 12 Hay 1972 fl] 1 
Case into force on 28 April 1975, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instrunents of ratification, 
which took place at Barsav, in accordance with article 50 
Mfwutte t w M ; P9ljs|) and » Beaistered bv Poland on 13 JnlT 1978. 

Bo 168*5. POLOGNE R CUBA : 
Convention consulaire. Signée â La Havane le 12 eai 1972 
Entrée en vigueur le 28 avril 1975, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, gui a eu 
lieu t Varsovie, coaforaéaeat t l'article 50. 
Textes authentiques ; polonais et espagnol. 
Enregistrée par la Paonne le H 1"jUt* V»7f-

BO. 16816. POLAND ABD AUSTRIA: 
âgreeaent concerning the autual abolition of the visa 
requirement. signed at Vienna on 18 July 1972 
Caae into force on 18 Septeaber 1972, i.e., two aonths 

after the date of its signature, in accordance with article 
8. 

Authentic texts; Polish and Seraan. 
Beaistered bT Poland on 13 Julv 1978. 

Bo 16846. POLOGNE ET AOTBICBE : 
Accord relatif t la suppression réciproque de l'obligation dt 

" visa. Signé ft Vienne le 18 juillet 1972 
Entré en vigueur le 18 septeabre 1972, soit deux sois après 

la date de signature, conforaêaent 1 1•article 8. 

Textes authentiques t polonais et alleaand. 
Enregistré par la Pologne le 13 juillet 1978. 

Bo. 16847• POLAND ABD AUSTRIA: 
* Agreeaent for the avoidance of double taxation uith respect 
to taxes on incoae and fortune. Signed at Vienna on 2 
October 1974 
Case into force on 22 July 1975, i.e., 60 days after the 

date of the exchange of the instruaents of ratification, 
which took place at Barsav, in accordance vith article 27. 
Authentic texts; Polish and Seraan. 
Beaistered bv Poland on 13 Julv 1978. 

BO 16847. POLOGBB BT AUTRICHE : 
* Accord tendant ft éviter la double imposition en aatidre 
d'iapOts sur le revenu et sur la fortune. Signé ft Vienne 
le 2 octobre 1974 
Entré en vigueur le 22 juillet 1975, soit 60 jours après la 

date de l'échange des Instruaents de ratification, gui a eu 
lieu ft Varsovie, confondent t l'article 27. 
textes authentiques ; polonais et alleaand. 
ftlWtffrf PM là W?<TO<? If 1? luillet 1??pf 

BO. 16848. POLABD ABD ADSTRIA: 
Consular Convention. Signed at Vienna on 2 October 1974 
Case into force on 22 July 1975, i.e., the sixtieth da; 

after the date of the exchange of the instruaents of 
ratification, vhich took place at varsae, in accordance vith 
article 56. 
Authentic texts: poltel» »pd 
Beaistered by Poland on 13 Julv 1978. 

BO 16848. POLOGBE ET A0TRICBE : 
Convention consulaire. Signée ft vienne le 2 octobre 1974 
Entrée en vigueur le 22 juillet 1975, soit le soixanti£ae 

jour suivant la date de l'échange des intruaents de 
ratification, gui a eu lieu ft Varsovie, ccnforaéaent 1 
•article 56. 

Textes au' ues ; polonais et alleaand. 
Enregistrée par la Pologne le 13 -juillet 1978. 

No. 16849. POLABD ABD PAKISÏAB: BO 16849. POLOGNE ET PAKISTAN 

r 
Agreement On cultural, scientific and technicnl co-operation. 

Signed at Islaaabad on 2 February 1973 
Caae into force on 2 January 1974, the date when the 

Parties inforaed each other of the coapletion of their 
appropriate legal requirenents, in accordance vith article 9. 
Authentic texts: Polish and English -
Beaistered bv Poland on 13 July 1978. 

Accord de coopération culturelle, scientifique et technique. 
Signé ft Islaaabad le 2 février 1973 
Eatré en vigueur le 2 janvier 1974, date ft laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'accoaplisseuent des foraaiités 
légales, conforaêaent ft l'article 9. 
Textes authentiques : polonais et anglais. 
Enregistré par la Polotmc le n 

s u t 

Bo. 16850. POLABD ABD PAKISTAN: 
• Convention for the avoidance of double taxation on incose 

Signed at Barsav on 25 October 1974 

Bo 16850. POLOGNE ET PAKISTAB 
* Convention tendant ft éviter la double iapœition en natiâre 
d'iepOts sur le revenu. Signée ft Varsovie le 25 octobre 

Caae into force on 24 Boveaber 1975 by the exchange of the 
instruaents of ratification, vhich took place at Islaaabad, 
in accordance vith article 27. 
Authentic texts: Polish and English. 
yeolstered bv Poland on 13 Julv 1978. 

Entrée en vigueur le 24 noveabre 1975 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu ft Islaaabad, 
conforaêaent ft l'article 27. 
Textes authentiques : polonais et anglais. 
Enregistrée par la Pologne le 13 juillet 1978. 

Bo. 16851. POLABD ABD STBIAB ABAB REPUBLIC: 
Agreeaent on cultural co-operation, signed at Daaacus on 18 

February 1973 
Case into force on 20 January 1975 by the exchange of the 

instruaents of ratification, vhich took place at Barsav, in 
accordance vith article X . _ 

ù l f 
Authentic texts; Polish. Arabic and French. ' 
Registered bv Poland on 13 JulT 1978. 

NO 16851. POLOGNE ET REPUBLIQUE ABABE STRIEBBB : 
Accord de coopération culturelle. Signé ft Daaas le 18 
février 1973 
Entré en vigueur le 20 janvier 1975 par l'échange des 

instruaents de ratification, qui a eu lieu ft Varsovie, 
j^*) conforaêaent ft l'article X. 

Textes authentiques ; arabe et français. 
Enregistré par la Pologne le 13 millet 1978. 
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•O. 16852. S0L1ID AID GH1WA : lo 16852. POLOGBE El GHANA : 
Agreeaent on cultural to-operation. Signed at Accra on 1 Accord de coopération culturelle, signé â Accra le 1er aars 
•arch 1973 1973 
Cane into force on 29 Barch 1974, i.e., 30 days after the . . i Bntré en vigueur le 29 aars 1974, soit 30 jours après la 

date of exchange of notes confining its approval, in date de l'échange de notes confiraant son approbation, 
accordance vith article 9. ()li> 0 ' conforaéaent » l'article 9. 
Authentic texts: Polish and Bnolish. Textes authentiques : polonais et anglais. 
BoolstereO by Poland on 13 July 1978. Bnreaistré par la Pologne le 13 juillet 1978. 

BO. 16853. POLABD ABD BOBANIA: 
Consular Convention. Signed at Bucharest on 24 Barch 1973 
Caae into force on 18 April 1974, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instruaents of ratification, 
at Warsaw, in accordance vith articlçj vhich took place 

50 l»T. C^i) 
Authentic texts 
Beqlstered by Poland on 

Polish and Boaaalaa-
13 July 1978. 

Bo 16853. POLOGBE ET B00BABXE : 
Convention consulaire, signée t Bucarest le 24 aars 1973 
Entrée en vigueur le 18 avril 1974, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, gui a eu 
lieu S Varsovie, conforaéaent i l'article 50, paragraphe^ 

Textes authentiques : polonais et rouaain. 
Enregistrée par la Pologne le 13 juillet 1978. 

1 

No. 16854. POLAND ABD VENEZUELA: 
Basic Agreeaent on cultural co-operation. Signed at Caracas 
oa 14 Bay 1973 
Applied provisionally froa 14 Bay 1973, the date of 

sigaature, and cane into force definitively on 15 Jnly 1974 
by the exchange of diploaatic notes confining its approval, 
in accordance vith article IX. ^ 
Authentic texts: Polish and Spanish. 
Registered by Poland on 13 July 1978. 

Bo 16854. POLOGBE ET VENEZUELA : 
Accord de base sur la coopération culturelle. Signé â 
Caracas le 14 aai 1973 
Appligué â titre provisoire & coapter du 14 aai 1973, date 

de la signature, et entré en vigueur â titre définitif le 15 
f juillet 1974 par l'échange des notes diploaatiques confiraant 
<^son approbation, confonéaent a l'article IX. 
Textes authentiques : polonais et espaqnol-
Enreqistré par la Pologne le 13 juillet 1978. 

No. 16855. POLAND AID B0BG0LIA: 
Consular Convention (vith protocol) . signed at Blan Bator on 

31 Hay 1973 
Caae iato force on 27 January 1974, i.e., 30 days after 

date of the exchange of the instruaents of ratification 
vhich took place at Varsav, in accordance with article 
SO (1). 
Authentic texts: Polish and Honaollan. 
Begistered by Poland oa 13 Jnly 1978. 

the 

Bo 16855. POLOGBE ET HOHGOLIE : 
Convention consulaire (avec protocole). 
le 31 aai 1973 

ô l Ï ^ 1 

Signée â Oulan-Bator 

Entrée en vigueur le 27 janvier 1974, soit 30 jours après 
la date de l'échange des instruaents de ratification, gui a 
eu lieu a Varsovie, conforaéaent d l'article 50, para-
graphe 1. 
Textes authentiques : polonais et aongol. 
Enregistrée par la Pologne le 13 juillet 1978. 

Bo. 16856. POLAND ABD B0BG0LIA: 
Agreeaent concerning cultural and scientific co-operation. 
Signed at Barsav on 18 February 1974 „ 

ùl\ Caae iato force on 25 July 1974, i.e., the date of the 
exchange of notes confining its acceptance pursuant to their 
respective constitutional procedures, in accordance vith 
article 17. 
Authentic texts: Polish and Hongolian. 
g eg Is tared by fplan? W W T »7Br 

BO 16856. POLOGBE ET BOBGOLIE : 
Aocord relatif a la coopération culturelle et scientifigue. 
Signé â Varsovie le 18 février 1974 
Entré en vigueur le 25 juillet 1974, soit la date de 

l'échange de notes confinant son acceptation selon leurs 
procédures constitutionnelles respectives, conforaéaent S 
l'article 17. 
Textes authentioues : polonais et aongol. 
Enregistré par la Pologne le 13 juillet 1978. 

Bo. 16857. P0LABD ABD BOBGOLIA: BO 16857. POLOGBE ET HONGOLIE 
Convention designed to regulate aatters relating to dual 
natioaality and to prevent such cases froa arising. Signed 
at Olaa Bator on 23 Bay 1975 
Caae into force on 1 January 1976, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instrunents of ratification, 
vhich took place at Barsav, in accordance vith article 
16 (1). 
Authentic texts: Polish aad Hoaqolian. 
Begistered by Poland on 13 July 1978. 

Convention en vue de résoudre les problènes relatifs au cas 
de double nationalité et noyens destinés a les prévenir. 
Signée a Oulan-Bator le 23 aai 1975 
Entrée en vigueur le 1er janvier 1976, soit 30 jours après 

AOtftf^U 1® l'échange des instruaents de ratification, gui a 
Q I Q O I^eu lieu a Varsovie, conforaéaent A l'article 16, paragraphe 

Textes authentigues : polonais et aongol. 
Enregistrée par la Pologne le 13 juillet 1978. 
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v / 
•O. 16858. POLABD AND BONGOLIA: Bo 16858. POLOGBE ET BONGOLIB : 
IgrMWnt coacentiog the abolition of visas for official and Accord relatif 3 l'abolition da visa ponr les voyages privés 
private travel (vith annex) . Signed at Ulan Bator on 23 ^ et les voyages d'affaires (avec annexe), signé I 
Hay 1975 Oalan-Bator le 23 nai 1975 

A la page 139, sous le No 16858, modifier le titre en . 
français de manière qu'il se lise comme suit : "Accord 
relatif à l'abolition du visa pour les voyages officiels 
et privés (avec annexe)". 

On page 439, under No. 168S8, modify the French title to 
read as follows: "Accord relatif à l'abolition du visa 
pour les voyages officiels et privés (avec annexe)". 
Heqisrerea pt fox an a on u julv îv/u. ri-A—fi" " rmoqae l<f n juillet 1978. 

Bo. 16859. POLABD ABD HUBGART: 
Consular Convention (vith protocol) . Signed at Narsaw on 5 
June 1973 
Caae into force on 7 January 1974, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instruaents of ratification, 
which took place at Budapest, in accordance vith article vith 
article 47 (1) . 
Authentic teyts; Polish and Hungarian. 
Registered by Poland on 13 Julv 1978. 

Bo 16859. POLOGBE ET BOBGBZE : 
çpnvention consulaire (avec protocole)• Signée ft Varsovie le 
5 juin 1973 
Entrée en vigueur le 7 janvier 1974, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, gui a eu 
lieu ft Budapest, conforaêaent ft l'article 47, para-
graphe 1 • 
Textes anthentlgues : polonais et hongrois. 
Enregistrée par la Pologne le 13 juillet 1978. 

Bo. 16860. POLABD ABD FIBLABD: 
Agreenent concerning the autual abolition of the visa 
requireaent. Signed at Helsinki on 13 Deceaber 1973 
Cane into force on 2 Barch 1974, i.e., 30 days after the 

first of the aonth following the aonth in which the Parties 
inforaed each other of the fulfillaemt of their required 
constitutional procedures, in accordance vith article 7. 

Authentic texts: Polish and Finnish. 
Registered bv Poland on 13 Julv 1978. 

Bo 16860. POLOGBE BT FIBLABDE : 
Accord relatif ft la suppression réciproque de l'obligation du 
-.visa. Signé » Helsinki le 13 déceabre 1973 % Entré en vigueur le 2 ears 1974, soit 30 jours après le 
prenier jour du nois suivant le aois au cours duquel les 
Parties s'étaient inforaées de l'accoaplisseaent des 
procédures constitutionnelles requises, conforaêaent ft' 
l'article 7. 
Textes authentiques s polonais et finnois. 
Enregistré par la Pologne le 13 juillet 1978. 

Bo. 16861. POLABD ABD SBEDBB: 
Agreeaent concerning the autual abolition of the visa 
requireaent. Signed at Narsaw on 9 April 1974 
Caae into force on 1 June 1974, i.e., 30 days after the 

exchange of notes confiraing that it had been approved by 
Parties pursuant to their constitutional procedures, in 
accordance vith article 7. 
Authentic texts: Polish and Swedish. 
Registered bv Poland on 13 Julv 1978. 

BO 16861. POLOGBE ET SOEDE : 
Accord relatif 3 la suppression réciproque de l'obligation du 

f r t Q & O n visa. Signé t Varsovie le 9 avril 1974 
Entré en vigueur le 1er jnin 1974, soit 30 jours après 

the l'échange de notes confinant son approbation par les Parties 
selon leurs procédures constitutionnelles, conforaêaent ft 
l'article 7. 
Textes authentiques : polonais et suédois. 
Enregistré par la Pologne le 13 juillet 1978. 

Bo. 16862. POLABD ABD 0BI0B OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on the equivalence of education degree and titles 
certificates in higher education issued in Poland and in 
the Onion of Soviet Socialist Bepublics. Signed at Barsaw 
on 10 Bay 1974 
Caae into force on 27 Bovenber 1974, the date of exchange 

of notes confiraing the conpletion of the required 
legislative formalities, in accordance vith article 4. 
Authentic texts: Polish and Russian. 
Beaistered bv Poland on 13 Julv 1978. 

Bo 16862. POLOGBE ET OBION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

»&ccord relatif ft l'équivalence des diploaes et des 
> certificats d'éducation supérieure délivrés en Pologne êt 
dans l'Union des Bêpubliques socialistes soviétiques, 
signé ft Varsovie le 10 aai 1974 
Entré en vigueur le 27 novenbre 1974, date de l'échange de 

notes confirnant l'accoaplisseaent des foraalités 
legislatives requises, conforaêaent ft l'article 4. 
Textes authentjoues : polonais et russe. 
Enregistré par la Pologne le 13 juillet 1978. 

BO. 16863. POLABD ABD CZECHOSLOVAKIA: 
Agreeaent concerning a change in the deaarcation of the State 
frontier and certain other natters relating to the 
construction and operation by Poland of a daa on the river 
Dunajec. signed at Warsaw on 21 Barch 1975 

Ù? 
Caae into force on 14 Barch 1976, i.e., 30 days after the 

exchange of the instruaents of ratification, which took place 
at Prague, in accordance with article 5. 
Authentic texts: Polish and Slovak. 
Begjstered bv Poland on 13 July 1978. 

No 16863. POLOGNE ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Accord concernant une nodification de la ligne de dénarcatioa 
de la frontière de 1'Etat et certaines autres questions 
relatives 3 la construction et au fonctionneaent assurés 
par la Pologne d'un barrage sur la rivière Dunajec. Signé 

JÎ> / ft Varsovie le 21 aars 1975 
Entré en vigueur le 14 aars 1976, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, gui a eu 
lieu ft Prague, conforaêaent ft l'article 5. 
Textes authentiques : polonais et slovaque. 
Enregistré par la Pologne le 13 juillet 1978. 
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•O. 1(86*. POLABD AID LIBIA! ABAB JARABIRITA: •O 1686*. POLOGBE ET JAHABIRI1A ABABB LIBTBNBB: 
Agreement oa social insurance of eaployees sent temporarily 
to the territory of either State, signed at larsaa on 7 
loveaber 1975 
Caae into force on 27 Bay 1976 by the exchange of the 

instalments of ratification, vhich took place at Tripoli, 
accordaace vith article 11. 

0 

Accord relatif â la sécurité sociale du personnel affecté â 
titre teaporaire dans l'antre Etat. Signé i Varsovie le 7 
noveibre 1975 
Entré en vigueur le 27 aai 1976 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lieu i Tripoli, 
conforaéaent d l'article 11. 

Authentic texts; Polish. Arabie and English. 
Begistered by Poland on 13 July 1978, 

Textes authentiques 
Enregistré par la Pologne le 13 juillet 

polonais. arabe et anglais. 
1978. 

16865. POLABD ABD GBBBAB DBBOCBATIC BBPDBL1C: 
Treaty regulating cases of dual nationality. 
Berlin on 12 Hoveaber 1975 

Signed at 

Cane iato force oa 25 April 1976, i.e., 30 days after the 
date of the exchange of the instruaents of ratification, 
vhich took place at Barsav, in accordance vith nrticle 16 
fl) -
Authentic textsi Polish and Geraan. 

frT.frtaa* 9ft.Jftiy 1979r 

•O 16865. P0L0GIE ET BBPOBLIQOE DEBOCBATIQDE ALLEHABDE : 
Accord relatif au régleaent des cas de double nationalité. 
Signé i Berlin le 12 noveabre 1975 
Entré en vigueur le 25 avril 1976, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, leguel a 
eu lieu a Varsovie, conforaéaent I l'article 16, para-
graphe 1. 
Textes authentiques - polonais et alleaand. 
Enregistré par la Pologne le 13 juillet 1978. 

•o. 16866. SPAII ABD CHILE: BO 16866. ESPAGBB ET CHILI 
• Agreeaent concerning the avoidance of doable taxation on 
incone of enterprises engaged in air transport. Signed at 
Santiago on 28 Deceaber 1976 
Case into force on 12 July 1978, i.e., 30 days following^ 

the date of exchange of the instruaents of ratificatioa, 
vhich took place at Santiago on 12 June 1978, in accordance 
vith article VI (2). 

gpanlykr Begistered by Spain oa 13 July IFIt 

• Accord tendant t éviter la double iaposition en aatiére de 
revenus des entreprises de navigation aérienne, signé a 
Santiago le 28 déceabre 1976 
Entré en vigueur le 12 juillet 1978, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, qui a eu 
lieu < Santiago le 12 juin 1978, confornéaent a l'article VI, 
paragraphe 2. 
Tpxte authentigue : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 13 juillet 1978. 

•o. 16867. SPAII AID VENEZUELA: •o 16867. BSPA6BB BT VEBEZOELA : 

On page H40, under No. 16867, modify the title to read as 
follows: "Agreement on technical co-operation, comple-
mentary to the Basic Agreement cn technical co-operation 
for the creation of a National Body for the training of 
teachers in Venezuela (with protocol). Signed at Caracas 
on 10 September 1977". 

» m » » m « f- -r 
BMtgmtfl t>T 911 •»? JqlT 1?79f 

A la page 4H0, sous le No 16867y-.modifier le titre de 
manière qu'il se lise comme suit" ; "Accord de coopération 
technique, complémentaire de l'Accord de base relatif ̂  à 
la coopération technique, pour la création d'un organisme 
national pour la formation de professeurs au Venezuela 
(avec protocole). Signé à Caracas le 10 septembre 1977". 

iiii Miamigiia t espagnol 
Ittwtrtrf pat l'Sffpaqfl? t«> 13 1978-

Bo. 16868. AUSTRALIA ABD PAPUA BEB G0IBEA: IO 16868. AOSTBALIE ET PAPOOASIE-IOOVELLB-GOIIEE 
Agreeaent regarding the status of forces of each State in the 
territory of the other State (with annex). Signed at Port 
Moresby on 26 January 1977 
Caae iato force oa 26 January 1977 by signature, 

accordance vith article 28. 
Authentic text: English. 
Begistered by Hi»tr»lITbp 1* July 1978. 

in 

Aocord relatif au statut des forces de chaque Etat dans le 
territoire de l'autre Btat (avec annexe). Signé S Port 
Horesby le 26 janvier 1977 
Entré en vigueur le 26 janvier 1977 par la signature, 

conforaéaent â l'article 28. 
Texte authentigue : anglais. 

Australie le 1* juillet 1978. 

lo. 16869. OIITED IATIOIS (OIITED BATIOBS BEVOLVHG POBD 
FOR BAT0BAL RESOURCES) ABD ABGBBTIBA: 

Bo 16869. OBGABISATIOB DES IATIOIS 0BIBS (POIDS DE 
ROOLEBEBT POOB L'EXPLORATION DES BBSSO0RCES BAT0BELLES) ET 
ABGEBTIBB : 

Project Agreeaent—Raturai Besources Exploration Project 0 o "! /"ï Accord relatif â un projet — Projet concernant l'exploratlon 
(vith annexes) . signed at Buenos Aires on 28 October 0 / J $ / dee ressources naturelles (avec annexes) . Signé a Buenos 
1977 
Caae into force on. 1* July 1978, the date oa vhich the Fund 

dispatched to the Governaent of Argentina a notice confining 
its acceptance of. the certificate provided by the latter in 
accordance vith section 11.01, and the approval of the 
Project by the Governing Body of the Fund, in accordance vith 
section 11.02. * 
Authentic texts 
Begistered English and Spanish. 

officio on 1* July 1978. 
See section 8.03 (b) for provisions relating to the 
appoiataent of arbitrators .by the President or the 
Vice-President of the International Court of Justice. 

Aires la 28 octobre 1977 -. 
Entré en vigueur le 1* juillet 1978, date a laquelle le 

Fonds a donné avis au Gouvernenent argentin de son 
acceptation du certificat fourni par ce dernier en 
application du paragraphe 1 1 . 0 1 , et de l'approbation du 
projet par le Conseil d'adainistration du Fonds, conforaéaent 
au paragraphe 11.02. 

g» ies : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 1* juillet 19707 
i Voir paragraphe 8.03 b) pour les dispositions relatives d 
la désignation d'arbitres par le Président ou le 
Vice-Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 16870. UNITED HATIONS (UNITED MATIONS DBVBLOPBEBT 
PBOGRABHE) AMD BHUTAB: 

Agreeaent concerning assistance by the United Bâtions r,•*) 
Develop aent Prograaae to the Government of Bhutan (with (J / 
exchange of letters) - Signed at Be* Delhi on 14 July 
1978 -. 
Case into force on 1* Jul; 1978 by signature, in accordance 

with article XIII (1) . 
Authentic text: English. 
Beaistered ex officio on 14 July 1978. 

w 
n. 

Bo 16870. 0BGAB1SATI0B DES BATXOBS DMIES (PEOGBABBE DES 
BATIOBS UBIES POOR LE DEVELOPPERENT) ET BBOUTAB : 

-» See article XII (1) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International court of Justice. 

/ Accord relatif â une assistance du Prograaae des Natioas 
Unies pour le développement au Gouverneaent bouthauais 
(avec échange de lettres) . Signé ft Bes Delhi le 14 juillet 
1978 
Entré en vigueur le 14 juillet 1978 par la signature, 

conforaêaent ft l'article XIII (1). 
Texte authentigue : anglais. 

-» Voir article XII (1) pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
Internationale de Justice. 

f j ^ " 

Bo. 16871. UNITED BATIOBS AMD IBDIA: 
• Agreement concerning the aeeting of ESCAP Hinisters of 
Trade to be held in Bes Delhi froa 16 to 23 August 1978. Ag Signed at Bangkok on 14 July 1978 £>l 
Case into force on 14 Jul; 1978 by signature, in accordance 

•ith article II/. 

Bo 16871. 0BGABISATI0B DES NATIONS UBIBS ET IBDE : 
* Accord relatif 1 la réunion des sinistres da conuerce de 
l'ESCAP gui aura lieu ft Bev Delhi du 16 au 23 aofft 1978. 
Signé S Bangkok le 14 juillet 1978 
Entré en vigueur le 14 juillet 1978 par la signature, 

conforaêaent ft l'article XI. 
Authentic text: English. 
Beaistered ex officio on 14 July 1978. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 14 juillet 1978. 

Bo. 16872. PBANCS AND DOBINICAM BEPUBLIC: 
Cultural Agreeaent. Signed at Paris on 12 January 1977 

Caae into force on 15 Harch 1978, the date of the last of 
the notifications (effected on 20 Septeaber 1977 and IS Barch 
1978) by which the Parties inforaed each other of the , 
coapletion of their required constitutional procedures, in O 
accordance with article XVII. 
Authentic texts: French and Spanish. 
Beaistered by France on 18 July 1978. 

Mo 16872. FBABCE ET REPUBLIQUE DOBIBICAIBE : 
Accord culturel. Signé ft Paris le 12 jaavier 1977 
Entré en vigueur le 15 aars 1978, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 20 septeabre 1977 et 15 sars 
1978) par lesquelles les Parties se sont informées de 
1'accoaplisseaent de leurs procédures constitutionnelles 
requises, conforaêaent ft l'article XVII. 
Textes authentiques : français et espagnol. 
Enregistré par la France le 18 millet 1978. 

Bo. 16873. FBABCE ABD DOBINICAB BEPUBLIC: 
Agreeaent relating to scientific and technical co-operation 

(with annex). Signed at Paris on 12 January 1977 
Caae into force on 15 Barch 1978, the date of the last of 

the notifications (effected on 20 Septeaber 1977 and 15 Barch 
1978) by vhich the Parties inforaed each other of the dClSî 
coapletion of the required constitutional procedures, in © 
accordance vith article XV. 
Authentic texte: Frepch and Spanish. 
Beaistered by France on 18 July 1978. 

No 16873. FBABCE ET BEPUBLIQUB DOBIBICAIBE : 
Accord de coopération scientifique et technique (avec 
annexe) . Signé ft Paris le 12 janvier 1977 
Entré en vigueur le 15 aars 1978, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 20 septeabre 1977 et 15 ears 
1978) par lesquelles les Parties s'étaient inforaées de 
1'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles reguises, 
conforaêaent ft l'axticle XV. 
Textes authentiques : français et espagnol. 
Enregistré par la France le 18 juillet 1978. 

Bo. 16874. FBABCE AMD PORTUGAL: 
General Agreeaent concerning the utilization by France of 
certain facilities in the Azores (vith annexes)- signed at 
Lisbon on 24 February 1977 
Caae into force on 18 January 1978, the date of the last of 

the notifications (effected on 2 June 1977 and 18 January i"7 4" 
1978) by which the Parties inforaed each other of the ® Yf/v' >19 
coapletion of their required constitutional procedures, in 1'; 
accordance vith article 19. 

Bo 16874. FBABCE ET POBTUGAL : 
Accord général concernant l'utilisation par la France de 
certaines facilités dans l'archipel des Açores (avec 
annexes). signé ft Lisbonne le 24 février 1977 
Entré en vigueur le 18 janvier 1978, date de la dernière 

des notifications (effectuées le 2 juin 1977 et le 18 janvier 
1978) par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 

conforaêaent ft l'article 19. 
Authentic texts: French and Portuguese. 
Beaistered by France on 18 July 1978. 

Textes authentiques : français et portugais. 
Enregistré par la France le 18 juillet 1978. 

BO. 16875. FBABCE ABD FEDERAL BEPUBLIC OF GEBBAII: 
bMidlf Agreeaent concerning the waiver on the reiaburseaent of leeap 

for the unenployed. Signed at Paris on 14 October 1977 
Caae into force on 27 April 1978, the date of the last of 

the notifications by vhich the Parties inforaed each other of 
the coapletion of the required constitutional procedures, 
with retroactive effect froa 1 October 1972, in accordance 
with article 3. 
Authentic texts: French and Geraan. 
Beaistered bv France on 18 July 1978. 

BO 168{/3. fRMCB ET REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEHAGBE : 
Accord sur la renonciation au reabourseaent des prestations 
servies aux chSaeurs. Signé ft Paris le 14 octobre 1977 

; |Î5 
Entré en vigueur le 27 avril 1978, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
avec effet rétroactif au 1er octobre 1972, conforsêaent t 
l'article 3. 
Textes authentiques : français et alleaand. 
-nrealstré par la PrancB le 18 juillet 1978. 
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•O. 16876. FBABCE ABD QATAR: 
Igmieit on cnltnral and technical co-operation. 
Doha on 22 October 1977 

Signed at 

Caae into force provisionally on 22 October 1977 by 
signature, in accordance vith article XI. 
Anthentic teats; French aad Arabic. 
Begistered by France on 18 July 1978. 

o't 

BO 16876. FBABCB BT QATAR : 
Accord de coopération culturelle et technique, 
le 22 octobre 1977 

Signé â Doha 

Bntré en vigueur t titre provisoire le 22 octobre 1977 par 
la signature, conforaéaent t l'article XI. 
Textes authentiques : français et arabe. 
Enregistré par la France le 18 juillet 1978. 

•O. 16877. BBAZIL ABD UBOGOAI: 
Treaty on co-operation for the utilisation of the natural 
resources and the development of the Biria Lagoon Basin. 
Signed at Brasilia on 7 July 1977 
Caae iato force on 27 January 1978 by the exchange of the 

instruaents of ratification, vhich took place at Hontevideo, 
in accordaace vith article 19. 

Portugese SpffBlfflu 
Begistered by Brazil on 18 July 1978. (Bote: Also see saae 
auaber in annex A.) 

BO 16877. BRESIL ET OROGOAT : 
Traité de coopération pour l'utilisation de ressources 
naturelles et la aise en valeur du bassin de la Lagune de 
Birin. signé d Brasilia le 7 Juillet 1977 
Bntré en vigueur le 27 janvier 1978 par l'échange des 

instruaents de ratification, qui a eu lieu â Hontevideo, 
conforaéaent i l'article 19. 
Textes authentioues ; portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 18 juillet 1978. 
aussi aSae nuaéro en annexe A.) 

(Bote : Voir 

BO. 16878. URITED KIBGDOH OF GBEAT BBITAII ABD B0R1BEBB 
XRBLARD ABD BOBRAI: 

Agreeaent relating to the exploitation of the Frigg Field 
JL„ Beaervoir and the transaission of gas therefroa to the 

Onited Kingdon (vith annexes) . Signed at London on 10 Bny 

Caae into force oa 22 July 1977, the date oa vhich the j 
Parties inforaed each other of the coapletion of all their 
accessary internal reguireaents, in accordance vith article 
31 (1) . 
Authentic texts: English and lorveglan. 
m t r t f f " stored by the Onited Kingdon of Great Britain and 
northern Ireland on 20 July 1978. 
See article 28 (2) for provisions relating to the 
appointnent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

BO 16878. BQTAOHB-OBI DE GRABDE—BBETAGBE ET D'IRLABDE DO 
BOBD BT IORVEGE : 

Accord concernant l'exploitation et le transport au 
Boyauae-Oni du gaz provenant du gisenent de Frigg Field 
(avec annexes) . Signé t Londres le 10 aai 1976 

Entré en vigueur le 22 juillet 1977, date ft laquelle les 
Parties se sont infora ées de l'accoaplisseaent de leurs 
procédures internes, conforaéaent d l'article 31, para-
graphe 1. 
Textes authentioues : anglais et norvégien. 
Enregistré par le Bovauae-Oai de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 20 juillet 1978. 
voir article 28, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'un arbitre par le président de 
la Cour internationale de Justice. 

Bo. 16879. DBITBD KIBGDOH OF GBEAT BBITAIB ABD BORTBBHR 
IRBLABD ABD OBIOB OF SOVIET SOCIALIST RKPOBLICS: 

Agreeaent on relations in the scientific, educational and 
cultural fields for 1977-1979. Signed at Hoscov on 25 
February 1977 
Caae into force on 1 April 1977, in accordance vith article 

XIV. 
Aathentic texts: English and Bosnian. 
Begistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
northern Ireland on 20 July 1978. 

•O 16879. ROTAOBE-OII DE GBAIDE—BBETAGHB ET D'IBUBDB DO 
BOBD ET OBIOB DBS REPOBLIQOES SOCIALISTES SOVIBTIQOES : 

Accord sur les relations dans les doaaines scientifique, 
I éducatif et cultural pour la période 1977-1979. Signé ft 

Boseou le 25 février 1977 
Entré en vigueur le 1er avril 1977, 

l'article XIV. 
conforaéaent d 

Textes autheatigues : anglais et russe. 
Enregistré par le Bovaune-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 20 juillet 1978. 

BO. 16880. OBITED KIBGDOB OF GREAT BBITAIB AID BORTBEBB 
IBBLARD ABD JAHAICA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
officers designated by the Governaent of the Onited Kingdon 
in the service of specified organizations or institutions 
in Jnaalca. Kingston, 28 Barch 1977 
Caae iato force on 1 April 1977, in accordaace vith the 

provisions of the snid notes. 
Authentic text: English. 
I W t l t W ' t>T XfaHrtW ere»* Wtflfl Mtt northern Ireland on 20 July 1978. 

BO 16880. BOYAOHE—OBI DE GBABDE—BBETAGBE BT D'IBLABDE DO 
BOBD ET JABAIQOE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouverneaent du Royauae-Uni 
auprfts de certaines organisations et institutions 
jaaafguaines. Kingston, 28 aars 1977 

conforaéaent aux Entré en vigueur le 1er avril 1977, 
dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovaune-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 20 juillet 1978. 
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•o. 16681. OBITED IIBGDOB OR GREAT B U U I I AVD «OHTBESI 
IRELABD 1ID KEBTA: 

tgrwHnt concerning public officers' 
Bairobl on 29 Barch 1977 

pensions. Signed at 

Bo 16881. ROTAUBE-UBI DE GBABDE—BRETAGBE ET O'IBLiSDE DD 
BOBO BT KBBTA : 

Caae into force on 26 October 1977, the date of the latter^ 
of the written notifications by which the Parties inforaed t) 
each other of the coapletion of their doles tic legislation 
and other necesssary arrangeeents, in accordance with article 
8. 
Authentic text: SMtiffff,, 
Beaistered bv the United Kinadoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 20 July 1978. 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. 
Nairobi le 29 aars 1977 

Signé â 

Entré en vigueur le 26 octobre 1977, date de la dernière 
des notifications écrites par lesquelles les Parties se sont 
inforaées de 1'accoaplisseaent des foraalités requises par 
leur législation interne et des autres aesures nécessaires, 
conforaêaent â l'article 8. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par le Bovaaae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 20 juillet 1978. 

BO. 16882. 0BXTED KIBGDOH OP GBEAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBB1ABD ABD FEDEBAL BBPOBLIC OF GEBBABT: 

Exchange of notes constituting an agreeaent for offsetting 
the foreign exchange expenditure on British forces in the . , 
Federal Bepublic of Genany. Bonn, 18 October 1977 &]?) 7 («3 
Caae into force on 18 October 1977, with rétroactive effect 

froa 1 April 1977, in accordance with the provisions of the 
said notes. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Beaistered bv the Onited Binados of Great Britain and 
Borthern Ireland on 20 July 1978. 

BO 16882. BOIADBB—OBI DE GRAHDE-BRETAGBB ET D'IBLABDE DO 
BOBD ET BEP0BLIQ0E FEDERALE D'ALLEBAGBE : 

Echange de notes constituant un accord pour coapenser le 
cotft en devises des forces britannigues dans la République 
fédérale d'Alleaagne. Bonn, 18 octobre 1977 
Entré en vigueur le 18 octobre 1977, avec effet ft titre 

rétroactif au 1er avril 1977, conforaêaent aux dispositions 
desdites notes. 
Textes authentiques : alleaande et anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Oai de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 20 juillet 1978. 

•O. 16883. BStfilUB ABD EGTPT: 
Agreeaent relating to regular air transport (with annex). 
Signed at Cairo on 28 June 1960 
Applied provisionally froa 28 June 1960, the date of 

signature, and caae into force definitively on 26 July 1977 
by the exchange of diplomatic notes confirming the coapletion 
of their respective constitutional procedures, in accordance 
vith article 16. 
Authentic texts: Frepct Mlfl HffWc-
Beaistered bv Belgium on 25 Julv 1978. 

BO 16883. BELGIQUE ET EGYPTE : 
Accord relatif aux transports aériens réguliers (avec 
annexe). Signé au Caire le 28 juin 1960 
Appligué S titre provisoire ft compter du 28 juin 1960, date 

de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif le 26 
juillet 1977 par l'échange de notes diploaatiques confinant 
l'accoaplisseaent des procédures prévues par leurs 
constitutions respectives, conforaêaent ft l'article 16. 
Textes authentiques : français et arabe. 
Enregistré par la Belgique le 25 juillet 1978. 

•O. 16884. BELGI0Ë ABD BOBABIA: 
Agreement relating to co-operation in the field of aedical 
science and public health. Signed at Bucharest on 14 
October 1976 
Applied provisionally froa 14 October 1976, the date of 

signature, and case into force definitively on 22 Barch 1977, 
the date by vhich the Parties notified each other (oa 11 and 
22 Barch 1977) of the coapletion of their required 
formalities, in accordance with article 7. 
Authentic texts: French. Dutch and Bomanian. 
Beaistered bv Belgian oa 25 July 1978. 

BO 16884. BELGIQUE ET B0OHH IE : 
Accord relatif ft la coopération dans le domaine des sciences 
aédicales et de la santé publique. Signé ft Bucarest le 14 
octobre 1976 
Appliqué ft titre provisoire ft coapter du 14 octobre 1976, 

date de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif 
le 22 u n 1977, date ft laguelle les Parties se sont notifié 
(les 11 et 22 aars 1977) l'accoaplisseaent de leurs 
formalités requises, conforaêaent ft l'article 7. 
Textes authentiques : français, néerlandais et rouaain. 
Enregistré par la Belgique le 25 juillet 1978. 

BO. 16885. BBLGIU» ABD POLABD: 
Agreeaent on co-operation in the field of tourisa. Signed at 

Barsaw om 14 October 1977 
Came into force on 14 Bay 1978, i.e., 30 days after the 

exchange of diplomatic notes (effected on 3 February and 15 
April 1978) by which the Parties infoned each other of the fx 
coapletion of their respective constitutional requires en ts# w 
in accordance vith article 9. 
Authentic texts: French. Dutch and Polish. 
Beaistered bv Belgium on 25 Julv 1978. 

BO 16885. BELGIQUE ET POLOGBE : 
Accord de coopération dans le doaaine touristique. Signé ft 
Varsovie le 14 octobre 1977 
Entré en vigueur le 14 aai 1978, soit 30 jours après 

^'échange des notes diploaatiques (effectué les 3 février et 
15 avril 1978) par lesquelles les Parties se sont inforaées 
de l'accoaplisseaent de leurs procédures constitutionnelles 
respectives, conformément ft l'article 9. 
Textes autheatigues : français, néerlandais et polonais. 
Enregistré par la Belgique le 25 juillet 1978. 

BO. 16886. BELGIDB ABD FEDEBAL BEPUBLIC 0F GEBBABT: Bo 16886. BELGIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGBE : 
Agreement relating to international road transport of persons Accord sur le transport routier international de personnes et 

and nerchaadla*,. Signed at Brussels on 9 June 1978 /)AI<7 d e marchandises. Signé ft Bruxelles le 9 juin 1978 
Caae into forced on 9 July 1978, i.e., 30 days after the C H v ^ ^ Entré en vigueur le 9 juillet 1978, soit 30 jours après la 

date of signature, in accordance with article 22 (1) . date de signature, conforaêaent ft l'article 22, paragraphe 1. 
Authentic texts: French. Dutch aad Geraan. Textes authentiques : français, néerlandais et alleaand. 
Registered hv Belelu» an 25 Julv 1978. Enregistré par la Belqigue le 25 juillet 1978. 
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BO. 16887. BBLGO-LOIEHBOOB6 BCOBOHIC DBIOB BID COLOHBIA: 

IgrwHit on technological, industrial and agricultural 
eo-operation. signed at Brussels oa 20 October 1971 
Caae into force on 29 loveaber 1972, upon notificatioa by 

the Parties in writing (effected on 5 Jul} and 
29 loveaber 1972) of the coapletion of the required 
fornalities, in accordance with article 6* 
Authentic texts; French. Dutch and Spanish. 
Begistered br the Beloo-Lazeaboaro Bconoalc Onion on 

i f W r 1?79r 

lo 16887. OBIOB BC0I0HIQ0E BELGO-LDIEBBOOBGEOISB BT 
COLORSIE : 

Accord de coopération technologique, industrielle et 
agricole. Signé à Bruxelles le 20 octobre 1971 
Bntré en vigueur le 29 noveabre 1972, dés aotificatioa par 

les Parties par écrit (effectuée les S juillet et 29 noveabre 
1972) de 1•accoaplisseaent des foraalités requises, 
conforaéaeat S l'article 6. 

. néerlBg*fflfr ft espagnol, gue belgo-luieebourgeoise le 25 
Textes autheatlgues : français 
Enregistré par 1'Onion éconoaii 
-lulllet 1978. 

BO. 16888. BEIGO-LOXERBOOBG ECOIOHIC OBIOB ABD ECUADOR : 

Agreeaeat on technological, industrial and agricultural 
co-operation. Signed nt Quito on 28 July 1975 
Caae iato force on 17 Decenber 1975, upon notification by 

the Parties in writing (effected on 17 Septenber and 17 
Deceaber 1975) of the coepletion of the required fornalities, 
la accordance with article 6. 
Authentic texts: French. Dutch aad Spanish. 
Begistered by the Belgo-Lnxeaboara Bconoalc Onion on 25 Jnly 

1978. 

BO 16888. UBIOB ECOBOBIQOB BBLGO—LOXBHBOUBGEOISB BS 
EQOATEUB : 

Accord de coopération technologique, industrielle et 
agricole. Signé â Quito le 28 juillet 1975 
Entré en vigneur le 17 décenbre 1975, dés notification par 

les Parties par écrit (effectuée les 17 septasbre et 
17 déceabre 1975) de l'accoaplisseaent des foraalités 
reguises, conforaéaent 1 l'article 6. 
Textes authentioues : français, néerlandais et espagnol. 
Enregistré par l'Union éconoaione boloo-luxoebonroooisa le 
25 juillet 197B. 

•o. 16889. BULTXLATERAL 
Convention on the recognition of studies, dlploaaa and 
degrees in higher education in the Arab and European states 
bordering oa the Rediterrauean. Signed at lice oa 17 
Deceaber 1976 
Caae into force on 6 aarch 1978, i.e., one nonth after the 

deposit of the second instruaent of ratification with the 
Director-General of the United lations Bducatioaal, 
Scientific and Cultural Organization, in accordance with 
article 18. Instruaents of ratification sere deposited as 
follows: 
State 

•gypt 
Yugoslavia 

Date of deposit of the 
institut of 
17 January 
6 February 

1978 
1978 m 

lo 16889. H0LTIL1TEBAL 
Convention sur la reconnaissance des études, des diplOaes et 
des grades de l'enseigneaent supérieur dans les Etats 
arabes et les Etats européens riveraias de la Béditerranée. 
Signée t Bice le 17 déceabre 1976 
Eatrée en vigneur le 6 aars 1978, soit nn aois après le 

dépOt du deuxièae instruaent de ratification auprès du 
Directeur général de l'organisation des Bâtions unies poor 
l'éducation, la science et la culture, conforaéaeat t 
l'article 18. Les instruaeats de ratification ont été 
déposés coane suit : 
Etat 

Egypte 
Tougoslavie 

Date du depot de l'inn-
truaent de ratification 
17 janvier 
6 février 

1978 
1978 

Authentic texte: Hafric. ffaql-lpt, rtvilgl) tBfl gPTUlrthy 
Begistered by the Onited lations Educational. Scientific and 
Cultural Organization on 28 July 1978. 

Textes autheatlgues : arabe, anglais, français et espagnol. 
Enregistrée par l'Organisation des Bâtions flnlea pour 
l'éducation, la science et la culture le 28 juillet 197B. 

•O. 16890. CHILE, ECUADOR ABD PESO: 
Convention on the international legal stntus of the Pernanent 

Coaaission of the South Pacific, signed nt Paracas, Paru, 
on It January 1966 
Caae iato force on 29 July 1978, i.e., 30 days after the 

date on which the instruaents of ratification of three states 
were deposited with the Governaent of Chile, aa indicated 
hereafter, in accordance with article VIIX: 

lo 16890. CBILX, EQ0 ATBOB ET PEBOO : 
Convention relative ft la personnnlitê juridique 
internationale de la Coaaission peraanente du pacifique 
sud. Signée I Paracas (Pérou) le 1< janvier 1966 
Entrée en vigueur le 29 juillet 1978, soit 30 jours après 

la date d laquelle les instruaents de ratification de trois 
Etats avaient été déposés auprès du Gouverneaent chilien', 
conae indiqué ci-après, conforaéaeat t l'article VIIX : 

State 

Icaador 
Chile 
Pera 

Mte 9f flgppal* çf tta instrunent of ratification 
2 June 
27 June 
29 June 

Authentic text: Spanish. 
Begistered by Chile on 29 July 1978. 

1967 
197» 
1978 

Etat 

Equateur 
Chili Pérou 

Date du depOt de l'ins-
truaent de ratification 
2 juin 1967 
27 juin 197« 
29 juin 1978 

Texte authentigue s espagnol. 
Enregistrée par le Chili le 29 juillet 1976. 



PUT II PARTIE II 
TRBITIBS AID IBTERIATIORAL AGBEBBBITS PILED 
AID RECORDED DOSING TBI BOBTB 07 JOLT 1978 

TRAITES ET ACCORDS IRTRBRATIOBAOI CLASSES ET 
INSCRITS AD REPBRTOIRS PEBDABT LB BOIS DE JUILLET 1978 

Bo 810 

Bo. 810. OBITED BATIOBS AID BEPOBLIC OP KOREA: 

Bxchange of letters constituting en agreeaent regarding the 
application by the Republic of Korea of the provisions of 
the Convention of the privileges and iaaunities of the 
United Rations. Bev York, 6 June 1978 
Caae into force on 6 July 1978, i.e., 30 days follouing the 

date of the letter in reply, in accordance vith the 
provisions of the said letters. 

Bo BIO. 
COBBE : 

ORGARXSATIOB DBS BATIOBS DIIRS ET REPUBLIQUE DE 

Authentic text: English. 
Piled +nd recorded bv the Secretariat on 6 July 1978 

Echange de lettres constituant un accord relatif â 
Inapplication par la République de Corée des dispositions 
de la Convention sur les privilèges et iaaunitês des 
Bâtions Onies. Bev Xork, 6 juin 1978 
Entré en vigueur le 6 juillet 1978, soit 30 joars après la 

date de la lettre de réponse, conforaêaent aux dispositions 
desdites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 6 

juillet 1978. 
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t M B 1 ANNEXE A 

BATIFICATIOBS, ACCESSIONS, PROROQATIOBS, Etc. , COICBBBIBG 
TBEATIBS ABD IBTEBBATIOB1L AGBBBBENÏS BEGISTEBED BITB 

THB SECRETARIAT OF THE OBITED BATIOBS 
BATIFICATIOBS, ADHESIOIS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TBAITES BT ACCOBDS IBTEHBATIOBAOl ENREGISTRES AO 

SECBETABIAT DE INORGANISATION DBS NATIONS UNIES 

Bo. 6863. Castoas Convention concerning facilities for the 
importation of goods for display or ose at exhibitions, 
fairs, seetings or siailar events. Done at Brussels on 6 
Jane 1961 

ACC BSSIOB 
Instrnnent deposited vith the Secretary-General of the 

Castoas Co-operation Council on s 
2 Jane 1978 
Ivory Coast 
(With effect froa 2 Septeaber 1978. Bith a reservation in 

respect of article 6 (1) and a declaration in respect of 
article 10 (3) .) 
Certified statement vas registered bv the Secretary-General 

of the Cnstoas Co-operation council, acting on behalf of the 
Parties, on 6 July 1978. 

Bo 6863. Convention douanière relative aux facilités 
accordées pour l'inportation des aarchandises destinées ft 
Stre présentées ou utilisées ft une exposition, une foire, 
un congrès ou une nanifestation siailaire. Faite ft 
Bruxelles le 8 juin 1961 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général du 

de coopération douanière le s 
2 Juin 1978 

cote d•Ivoire 
(Avec effet au 2 septeabre 1978. Avec réserve ft l'égard 

de l'article 6, paragraphe 1, et déclaration ft l'égard 
l'article 10, paragraphe 3.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire-général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au non des Parties, lé 6 juillet 1978. 

Bo. 13561. International Convention on the siaplification 
and haraoaixation of Customs procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 Bay 1973 

Bo 13561. Convention internationale pour la siaplification 
et l'haraonisation des régiaes douaniers, conclue ft Kyoto 
le 18 nai 1973 

ô l 

ACC BSSIOB 
Instruaent deposited on : 

2 June 1978 
Ivory Coast 
(Bith effect froa 2 Septeaber 1978. Accepting annex E.3 

with reservations in respect of standards 17, 18, 21, 22 
and 23 and annex E.5 vith reservations in respect of 
practices 5, 13, 33 and 36 and of standards 14 and 24.) 
Certified stateaent vas registered bv the Secretary-General 

of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 6 July 1978. 

ADBESIOB 
Instruaent déposé le i 

2 juin 1978 \ 
C6te d'Ivoire 
(Avec effet au 2 septeabre 1978. Avec acceptation de 

l'annexe B.3 avec réserves ft l'égard des noraes 17, 18, 21, 
22 et 23 et de l'annexe E.5 avec réserves ft l'égard des 
pratiques S, 13, 33 et 36 et des noraes 14 et 24.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire-général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au non des Parties, le 6 juillet 1978. 

•o. 15020. Convention cm the registration of objects 
launched into outer space. Adopted by the General Asseably 
of the Onited Bâtions, at Bev Tork, on 12 Boveaber 1974 

Bo 15020. convention sur l'inaatriculation des objets 
lancés dans l'espace extra-ataosphérigue. Adoptée par 
l'Asseablée générale de l'Organisation des Bâtions Unies, 
Bev Tork, le 12 novenbre 1974 

ACCESSIOB 
Instruaent deposited on; 

6 July 1978 
Cyprus 
(Bith effect froa 6 July 1978.) 

Beaistered ex officio on 6 Julv 1978. 

û f 

ADHESION 
Instruaent déposé le s 

6 juillet 1978 
Chypre 
(Avec effet au 6 juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 6 juillet 1978. 

Bo. 15635. Exchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and Rexico relating to 
narcotic drugs: indeanification for liability froa flight 
operations. Bexico City, 12 Septeaber 1975 

Bxchange of letters constituting an agreeaent aaendiag the 
above-aeationed Agreeaent. Bexico city, 13 August 1976 
Caae into force on 13 August 1976 by the exchange of the 

said letters. 

tWtte t m g î English and Spanish. leaistered bv the Onited States of Aaerica on 10 Julv 1978. 

(V 
Mo 15635* Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Unis d*Amérique et le Mexique relatif aux 
stupéfiants s exonération de responsabilité â 1"occasion 
d'opérations aériennes. Mexico, 12 septeabre 1975 

Echange de lettres constituant un accord aoditiant l'Accord 
susnentionné. Mexico, 13 aoftt 1976 
•Entré en vigueur le 13 aoftt 1976 par l'échange desdites 
lettres. 
Te^tç^ authentifia^? s anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 10 lujJlet 197B. 
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Bo. 16815. Arrangeaent between the United States of Aaerica 
and Iceland to exchange information on the utilization of 
energy fron geo'theraal sources, signed at Reykjavik on 23 
Boveaber 1973 

Aaendaent to the above-nentloned Arrangeaent (vith appendix) . 
Signed at Gernantown on 18 Deceaber 1974 and Beykjavik on 
20 January 1975 ^ 
Cane into force on 20 January 1975 by signature. 

Authentic text : English -
Begistered bT the Onited states of lnerica on 10 July 1978. 

fBotes Also see saae nuaber in part I.) 

iX 

s 

Bo 16815. Arrangeaent entre les Btats-Unis d* Amérique et 
l'Islande relatif d l'échange d'inforaation sur 
l'utilisation de l'énergie géothermique. signé d Reykjavik 
le 23 noveabre 1973 

Modification de l'Accord susnentionné (avec appendices) . 
Signé d Geraantovn le 18 déceabre 1974 et d Reykjavik le 20 
janvier 1975 
Bntré en vigueur le 20 janvier 1975 par la signature. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'iaérigue le 10 juillet 

(Motes Voir aussi aéae nunéro en partie I.) 
1978. 

Bo. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishment of the criée of Apartheid. Adopted by the 
General Asseably of the Onited Bâtions on 30 Hovenber 1973 

Bo 14861. Convention internationale sur l'éliaination et la 
répression du criae d'apartheid. Adoptée par l'Asseablée 
générale des Bâtions unies le 30 noveabre 1973 

ACCESSION 
Instruneat deposited on; 

11 July 1978 
Zaire 
(Rith effect fron 10 August 1978.) 

Begistered ex officio on 11 July 1978. 

ADBESIOB 
Instrunent déposé le ; 

11 juillet 1978 
Zaïre 
(Avec effet au 10 aofft 1978.) 

Enregistré d'office le 11 juillet 1978. 

ACCESSIOB 
Instrunent deposited on; 

12 July 1978 
Burundi 
(Bith effect froa 11 August 1978.) 

Registered ex officio on 12 July 1978. 
J 

12 juillet 1978 
Burundi 
(Avec effet au 11 aofft 1978.) 

Enregistré d'office le 12 juillet 1978. 

Ro. 16041. Agreeaent establishing the International Fund 
for Agricultural Development. Concluded at Bone on 13 June 
1976 

Ro 16041. Accord portant créatif» du Ponds international de 
développeaent agricole. Conclu d Rome le 13 juin 1976 

DBCLABATI0B relating to the declaration nade by the Federal 
Republic of Germany concerning application to Berlin (Best) 

Received on; 
11 July 1978 
France 
United Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
Onited states of Aaerica 

Begistered ex officio on 11 July 1978. 

DBCLABATIOE relative d la déclaration fornulée par la 
République fédérale d'Allemagne concernant l'application d 
Berlin-Ouest 
Reçue le 

11 juillet 1978 
Etats-Onis d'Amérique 
France 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 

Enregistré d'office le 11 juillet 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited on: 

27 July 1978 
Congo 
(Bith effect froa 27 July 1978) 

Registered ex officio on 27 July 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé le ; 

27 juillet 1978 
Congo 
(Avec effet au 27 juillet 1978) 

Enregistré d'office le 27 juillet 1978. 
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Mo. 168*2. Convention oa tk« Agency for Cultural and 
Technical Co-operation. Concluded at Niaaey oa 20 Barch 
1970 

Mo 168*2. Convention relative ft l'Agence de coopération 
culturelle et technique. Conclue ft Miaaey le 20 aars 1970 

BATIFICATIOBS and ACCESSIONS (a) 
Instruaents deposited «Ith the Sovernaents of Mloer fl> or 

?t nwm ff», o»î 

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a) 
Instruaents déposés auprès des Gouverneaents nigérien INI 

ou français IF1 le : 

if 
) 

State Prt? Of <9P9»lV9f t M instruaent of ratification or accession 1.1 

7 October 1970 { 

7 June 19711 

* August 1971 I 

5 August 1971 £ 
ô1 

Canada 
(«ith effect froa 
7 October 1970.) 
Ivory Coast 
(Bith effect froa 
» 3m*T 1971.) 
Belgiua J 
(Bith effect froa 
* August 1971.) 
Bauritlus 
(Bith effect froa 
S August 1971.) 
Bvanda 
(•ith effect froa 
10 July 197*.) 
Zaire 
(Bith effect froa 
9 February 1977.) 
Certified stateaents were registered by the Biaer on 11 

Julv 1978. footer Also see saae nuaber in part I.) 

' i t 

10 July 197* I 

9 February 1977 £ (a) 

Canada 
(Avec effet au 
7 octobre 1970.) 

COte d'Ivoire 
(Avec effet au 
7 juin 1971.) 

Belgigue 
(Avec effet au 
« aoftt 1971.) 

Baurice 
(Avec effet au 
S aoftt 1971.) 

Bvanda 
(Avec effet au 
10 juillet 197* •) 

Zaire 
(Avec effet au 
9 février 1977.) 

Date de dép8t de 1'ins-
truaent de ratification 
ou d'adhésion (a) 

7 octobre 1970 N 

7 juin 1971 B 

4 aoSt 1971 F 

5 aoftt 1971 F 

10 juillet 1974 M 

9 février 1977 F (a) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 
Miaer le 11 juillet 1978. (Note s Voir aussi nène nuaéro 
partie I.) : 

B». 4789. Agreeaeat concerning the adoption of unifora 
conditions of approval aad reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle equipaeat and parts. Done at 
Geneva oa 20 Barch 19S8 

Bo 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniforaes d'hoaologation et la reconnaissance réciproque de 
1'hoaologation des équipeaents et pièces de véhicules ft 
noteur. Fait ft Genève le 20 aars 1968 

APPLICATION of Regulations Boa. 32, 33, 34 and 35 annexed to 
the above-aentioned Agreeaent 

W t t M 9»; 
12 July 1978 
Prance 
(Vith effect froa 10 Septeaber 1978.) 

Registered ex officio on 12 Julv 1978. 

APPLICATION des Règlements Bos 32, 33, 34 et 35 annexés ft 
l'Accord susnentionné 
Notification reçue le s 

12 juillet 1978 
France 
(Avec effet au 10 septeabre 1978.) 

Enregistré d'office le 12 juillet 1978. 

APPLICATION of Régulatioa No. 21 annexed to the 
above-aentioned Agreeaent 
Notification received pas 

14 Jaly 1978 
SpaiB 
(«ith effect froa 12 Septeaber 1978.) 

Beaistered ex officio on 14 July '1978. 

APPLICATION du Règlenent Bo 21 annexé ft l'Accord susnentionné 

Botlficatlon reçue le ; 
14 juillet 1978 
Espagne 
(Avec effet au 12 septeabre 1978.) 

Enregistré d'office le 14 juillet 1978. 

AFFLICATIOB of Regulation Bo. 25 aaaexed to the 
above-aentioned Agreeaent 
Botlficatlon received on; 

2* July 1978 
Italy 
(Bith effect froa 22 Septeaber 1978.) 

Beaistered ex officio on 24 Julv 1978. 

0 

f\ 

APPLICATION du Bègleaent Bo 25 annexé ft l'Accord susnentionné 

Botlficatlon reçue le 5 
24 juillet 1978 
Italie 
(Avec effet au 22 septeabre 1978.) 

Enregistré d'office le 24 juillet 1978. 
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«o. 7*08. Agreement establishing the African Development 
Bank. Done at Khar tons on « Angnst 1963 

No 7*08. Aocord portant création de la Banque africaine de 
développement. En date d Khartoaa du * aodt 1963 

ACCBSS10B 
Instrunent deposited on: 

12 Jul; 1978 
Djibouti 
(Bith effect froa 12 July 1978.) 

Begistered ex officio on 12 July 1978. 
0 $ 

ADHESION 

12 Juillet 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 12 juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 12 millet 1978. 

lo. 15*10. Convention on the prevention and punishaent of 
criaes against internationally protected persons, including 
diploaatic agents. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Bâtions, at New Tork, on 1* Deceaber 1973 

Bo 15*10. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y coapris les agents diploaatigues. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Bâtions Doles, i Bev 
York, le 1* déceabre 1973 

ACCESSIOB 
Instrunent deposited on; 

12 July 1978 
Iran 
(Bith effect froa 11 August 1978.) 

Begistered er officio on 12 July 1978. 

tfgOSU * 

ADHESION 
Instrunent déposé le ; 

12 juillet 1978 
Iran 
(Avec effet au 11 aoSt 1978.) 

Enregistré d'office le 12 millet 1978. 

•o. 16200. International Sugar Agreeaent, 1977. 
at Geneve on 7 October 1977 

Concluded lo 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu d Genève le 7 octobre 1977 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited on: 

12 July 1978 
Kenya 
(Bith provisional effect froa 12 July 1978. 

affixed on 15 Decenber 1977.) 
Begistered ex officio on 12 July 1978. 

Signature 

BATIFICATION 
Instrunent déposé le ; 

12 Juillet 1978 
Kenya 
(Avec effet d titre provisoire d coapter du 12 juillet 

1978. Signature apposée le 15 déceabre 1977.) 
Enregistré d'office le 12 juillet 1978. 

Bo. 4632. Treaty between the Polish People's Republic and 
the Geraan Deaocratic Bepubllc concerning legal relations 
in civil, faaily and criaiual cases, signed at Barsav on 
February 1957 

Protocol anending the above-nentioned Treaty, signed at 
Barsav on 18 April 1975 
Caae into force on 2 April 1976, i.e., 30 days after the 

exchange of the iastrunents of ratification, vhich took plnce 
at Berlin, in accordance vith article 2. 
Authentic texts; Polish and Geraan. 
Begistered by Poland on 13 July 1978. 

Bo 4632. Traité entre la Bépubigue populaire polonaise et la 
. Bépubligue déaocratigue alleaande concernant les relations 
'tO juridigues en matière civile, faailiale et pénale. Signé d 
1 Varsovie le 1er février 1957 

Protocole aodifiant le Traité susaentionné. 
le 18 avril 1975 

Signé t Varsovie 

Entré en vigueur le 2 avril 1976, soit 30 jours après 
l'échange des instruaents de ratification, gui a eu lieu d 
Berlin, confornénent d l'article 2. 
Textes autheatlgues : polonais et alleaand. 
Enregistré par la Pologne le 13 juillet 1978. 

Bo. 5334. Agreeaent on the privileges and iaaunitxes of the 
International Atoaic Energy Agency. Approved by the Board 
of Governors of the Agency on 1 July 1959 

WKll 
ACCEPTAI» £/ f 0 / J 

Instrument deposited vith the Director General of the ffpqm »q?»cY w 
26 June 1978 
Turkey 
(lith effect froa 26 June 1978. Nith reservations.) 

Certified atateaent vas registered by the Director-General 
of the Interaatioaal Atoaic Bnerov Agency on 13 July 1978. 

Ho 5334. Accord sur les privilèges et iaaunités de l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue. Approuvé par le 
Conseil des Gouverneurs de l'Agence le 1er juillet 1959 

ACCEPTATION 
Instrunent déposé auprès du Directeur général de l'Agence 

internationale de l'énergie atoaigue le: 
26 Juin 1978 
Turguie 
(Avec effet au 26 juin 1978. Avec réserves.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général de l'Agence internationale de l'énergie atoaigue le 
13 juillet 1978. 
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•o. 6217. Consular Convention between the Polish People's 
Republic and the Hungarian People's Bepublic. Signed at 
Varsaw on 20 Hay 1959 

No 6217. Convention consulaire entre la République 
populaire de Pologne et la République populaire hongroise. 
Signée i Varsovie le 20 aai 1959 

HRHIBATIOB tRote by the Secretariat» 
The Government of Poland registered on 13 Jul; 1978 (under 

lo. 16859) the Consular Convention between Poland and Eungar; 
signed at Barsav on 5 June 1973. 
The said Convention, which case into force on 7 January 

197», provides, in its article «7 (3), for the teraination of 
the above-aentioaed Convention of 20 Bay 1959. 
113 Julv 19781 

ABROGATIOB 
le Gouverneaent polonais a enregistré le 13 juillet 1978 

(sous le Bo 16859) la Convention consulaire entre la Pologne 
et la Hongrie signée » Varsovie le 5 juin 1973. 
Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 7 janvier 

197*, stipule, dans son article 07, paragraphe 3, 
l'abrogation de la Convention susmentionnée du 20 aai 1959. 
(13 juillet 19781 

On page 150, between Nos. 6217 and 7516, insert the fol-lowing entry: 
"No. 6220. Agreement between the Government of the 

Polish People's Republic and the Government of the 
Mongolian People's Republic concerning cultural co-
operation. Signed at Warsaw on 23 December 195 8 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 
The Government of Poland registered on 13 July 1978 

(under No. 16856) the Agreement between Poland and 
Mongolia concerning cultural and scientific co-operation 
signed at Warsaw on 18 February 1971. 
The said Agreement, which came into force on 26 July 

1971, provides in article 16 for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 23 December 195B. * 

(13 I978)" /jddCiirfttr* ë j t f J r . W 

Barsaw on 28 October 196* 

T1RRIUTIOB (Bote bv the secretariat! ù f ë (? 
The Governaent of Poland registered on 13 Jul; 1978 (under 

Bo. 16855) the consular Convention between Poland and 
Bongolia signed at Olan Bator on 31 Ra; 1973. 
The said Convention, vhich caae into force on 27 January 

1974, provides, in its article «9, for the teraination of the 
above-aentioned Convention of 28 October 196*. 
(13 Julv 19781 

A la page 150, entre les Nos 6217 et 7516, insérer l'entrée suivante : 

"No 6220. Accord de coopération culturelle entre la 
République populaire de Pologne"et .l.a République 
populaire mongole. Signé à Varsovie le 
2 3 décembre 1958 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement polonais a enregistré le 13 juillet 

1978 (sous le No 16856) l'Accord entre la Pologne et la 
Mongolie relatif à la coopération culturelle et scienti-
fique signé à Varsovie le 18 février 1971. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 2 5 juillet 
1971, stipule à son article 16 l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 23 décembre 1958. 

(13 juillet 1978) 
» —— ss^HMA^ne CwyuiiMw -i Signée a Varsovie le 28 octobre 196* 

ABROGATION (Bote du Secrétariat! 
Le Gouverneaent polonais a enregistré le 13 juillet 1978 

(sous le Bo 16855) la Convention consulaire entre la Pologne 
et la Hongolie signée t Oulan-Bator le 31 aai 1973. 
Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 27 janvier 

1974, stipule, dans son article 49, l'abrogation de la 
Convention susmentionnée du 28 octobre 1964. 
113 juillet! 

•o. 12299. Bevised Standard Agreeaent on technical 
assistance between the Onited Bâtions (iacluding the Onited 
Rations Industrial Developaent Organization and the Onited 
Bâtions Conference on Trade and Developaent) , the 
International Labour Organisation, the Pood and Agriculture 
Organization of the Onited Bâtions, the onited Bâtions 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the 
International Civil Aviation organization, the Borld Bealth 
Organization, the International Telecoaaunication Onion, 
the Borld Hetaorological Organisation, the International 
Atonic Energy Agency, the Universal Postal Onion and the 
Inter-Governnental Baritlae consultative organization, and 
Bhutan. Signed at New Delhi on 21 February 1973 

TERBIEATIOB 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 14 

Jul; 1978, the date of entr; into force of the Agreeaent 
between the Onited Bâtions (Onited Bâtions Developaent 
Progresse) and the Governaent of the Kingdoa of Bhutan 
concerning assistance b; the Onited Bâtions Developaent 
Prograane to the Governaent of Bhutan signed at Bev Delhi on 
14 July 1978, in accordance with article IIII (1) of the 
latter Agreeaent (see Bo. 16870). 
Registered ez officio on 14 Julv 1978. 

Bo 12299. Accord type révisé d'assistance technigue entre 
l'Organisation des Nations Onies (; compris l'Organisation 
des Bâtions Onies pour le développeaent industriel et la 
Conférence des Bâtions Unies sur le conaerce et le 
développeaent), l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'aliaentation et 
l'agriculture, l'Organisation des Bâtions Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation nondiale 
de la santé, l'Onion internationale des téLéconaunications, 
l'Organisation aétéorologique aondiale, l'Agence 
internationale de l'énergie atoaique, l'Union postale 
universelle et l'Organisation intergouverneaentale 
consultative de la navigation aaritiae, d'une part, et le 
Bhoutan, d'autre part. Signé 2 New Delhi le 21 février 
1973 

ABROGATION 
L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 14 juillet 

1978, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Prograaae des Bâtions Unies 
pour le développement) et le Gouverneaent du Ro;auae de 
Bhoutan relatif â une assistance du Prograaae des Nations 
Onies pour le développement au Gouverneaent bhoutanais signé 
t Bev Delhi le 14 juillet 1978, conforaêaent » l'article XIII 
(1) de ce dernier Accord (voir No 16870). 

Enregistré d'office le 14 juillet 1978. 
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So. 12300. Standard Agreeaent on operational assistance 
between the Onited Bâtions (including the Onited lations 
industrial Development Organization and the onited lations 
Conference oa Trade and Development) , the International 
Labour Organisation, the Food and Agriculture organization 
of the united lations, the Onited lations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the International 
civil Aviation Organization, the World Health Organization, 
the International Telecoaaunication Onion, the World 
Heteorological organization, the International Atoaic 
Energy Agency, the Universal Postal Onion, the 
Inter-Governnental Baritiae Consultative Organization and 
the International Bank for Beconstruction and Developneat, 
and Bhutan. Signed at lev Delhi on 21 February 1973 

The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 14 
July 1978, the date of entry into force of the Agreenent 
between the Onited Intions (Onited Intions Developaent 
Prograaae) and the Governaent of the Kingdon of Bhutan 
concerning assistance by the Onited latioas Developaent 
Prograaae to the Governaeat of Bhutaa signed at lev Delhi on 
14 July 1978, in accordance with article IIII (1) of the 
latter Agreeaent (see Bo. 16870). 

Begistered ez officio on 14 July 1978. 

Bo 12300. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
1'Orgnnistion des Bâtions Onies (y coapris 1'Organisation 
des Bâtions Onies pour le développeaent industriel et la 
Conférence des Bâtions Onies sur le connerce et le 
développeaent), l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Bâtions Onies pour 1 "alimentation et 
l'agriculture, l'Organisation des Bâtions onies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation nondiale 
de la santé, l'Union internationale des téléconaunicatioas, 
l'Organisation météorologique nondiale, l'Agence 
internationale de l'énergie atoaique, l'Union postale 
universelle, l'Organisation intergouvernenentale 
consultative de la nnvigation maritime et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développeaent, 
d'une part, et le Boyanae du Bhoutan, d'autre part, signé 
d Bew Delhi le 21 février 1973 

ABBOGATIOB 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 14 juillet 

1978, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Bâtions Onies (Progranne des Bâtions Onies 
pour le développeaent) et le Gouvernenent du Boyauae du 
Bhoutan relatif d une assistance du Prograaae des Batioas 
Unies pour le développeaent au Gouvernement bhoutanais signé 
d Bew Delhi le 14 juillet 1978, conforaéaent d l'article Oil 
(1) de ce dernier Accord (voir Bo 16870) . 

Enregistré d'office le 14 juillet 1978. 

Bo. 12301. Agreenent between the United Intions Developaent 
Prograaae (Special Fund) and the Governaent of the Kingdon 
of Bhutan concerning assistance froa the Onited Bâtions 
Developaent Prograaae (Special Fund). Signed at lev Delhi 
on 21 February 1973 ^ ^ 

TBRBIBATIOB j f ^ ^ 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 14 

July 1978, the date of entry into force of the Agreeaent 
between the Onited lations (Onited Bâtions Developaent 
Prograaae) and the Governaent of the Kingdon of Bhutan 
concerning assistance by the Onited lations Developaeat 
Prograaae to the Governaent of Bhutan signed at lev Delhi on 
14 July 1978, in accordance vith article XIII (1) of the 
latter Agreeaent (see Bo. 16870). 

Begistered ez officio on 14 July 1978. 

Bo 12301. Accord entre le Prograaae des Bâtions Onies pour 
le développeaent (Fonds special) et le Gouvernement du 
Boyauae du Bhoutan relatif t une assistance du Prograaae 
des Bâtions Unies pour le développeaeat (Fonds spécial) . 
Signé d lev Delhi le 21 février 1973 

ABBOGATIOB 
L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 14 juillet 

1978, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Bâtions Onies (Prograaae des Bâtions Onies 
pour le développeaent) et le Gouvernenent du Boyauae du 
Bhoutan relatif ft une assistance du Prograaae des lations 
Onies pour le développeaent au Gouvernenent boutanais signé ft 
lev Delhi le 14 juillet 1978, confornéaent ft l'article IIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir Bo 16870). 

Enregistré d'office le 14 juillet 1978. 

lo. 14956. Convention ou psychotropic substaace 
Concluded at Vienna on 21 Februnry 1971 

lo 14956. Convention sur les substances psychotrope 
Conclue d Vienne le 21 février 1971 

ACCESSIOB 
Instrunent deposited on; 

14 July 1978 
Algeria 
(With effect froa 12 October 1978.) 

Begistered ez officio on 14 July 1978. 

ADHESIOB 

ttptPHqpt agpoqg It ; 
14 juillet 1978 
Algérie 
(Avec effet au 12 octobre 1978.) 

Enregistré d'office le 14 juillet 1978. 

Ho. 14458. Convention on the Beduction of statelessness. 
Concluded at Bev York on 30 August 1961 

Ho 14458. Convention sur la réduction des cas d'apatridie. 
Conclue d les lork le 30 aottt 1961 

ACCESSIOB 
Instruaent deposited on; 

17 July 1978 
Canada 
(With effect froa 15 October 1978.) 

Begistered ex officio oa 17 Jnlv 1978. 

ADHESIOB 
Instrument déposé le : 

17 juillet 1978 
Canada 
(Avec effet au 15 octobre 1978.) 

Enregistré d'office le 17 juillet 1978. 

451 



•o. 16877- Treat; on co-operation between Braril and 
Uruguay for the utilization of the natural resources and 
the developaent of the Hiris Lagoon Basin. Signed at 
Brasilia oa 7 July 1977 

Protocol supplementary to the above-aentioned Treaty for the 
developaent of hydrolic resources in the area adjacent to 
Jaguarao siver. Signed at Brasilia on 7 July 1977 

Caae into force on 27 January 1978, in accordance vith 
article 8. 
Authentic texts: Portuguese and spaalsh. 
Beaistered bv Brazil on 18 July 1978. I Vote: Also see saae 
nuaber in part 

A 

% 15 

Bo 16877. Traité de coopération entre le Brésil et 
l'Uruguay pour l'utilisation des ressources naturelles et 
la aise en valeur du bassin de la Lagune de Hirin. Signé ft 
Brasilia le 7 juillet 1977 

Protocole supplénentai re au Traité susaentionné pour 
l'exploitation des ressources hydrauligues dans la région 
adjacente ft la rivière Jaguarao. Signé ft Brasilia le 7 
juillet 1977 
Entré en vigueur le 

l'article 8. 
27 janvier 1978, conforaêaent ft 

Textes authentiques? portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésij. le 18 juillet 1978. 
aussi aéae numéro en partie I). 

fHotg : Voir 

Eatlflcatioa of any of the conventions adopted bv the 
general Conference of the International Labour Organisation 
U . t t t 9 P W W f t tt? f i l m s ^ S f i o p a , i r f t n ° P 
and lrcludlng Convention Bo. 98. Is deened to be the 
» t W « * l o » . P f ti>ftt ComtttO» podHj-ed fry TfrH* Articles Bevisioa Convention. 1961. in accordance vith 
ftftlglt i of i m w CpBTeptiojj 

Ofgnnisation Internationale du Travail 

H ÇpflW*t°E ^dopt^! ppf 1-a 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux preaières sessions, soit 
lusou'ft la Convention «o 98 inclusivenent. est réputée valoir 
ratif^catiop de cette Convention sons sa forae modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conforaêaent ft l'article 2 de cette dernière Convention. 

•o. 58*. Convention (Bo. 1) Halting the hours of vork in 
industrial undertakings to eight in the day and forty-eight 
in the week, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its first session, 
Bashiagtoa, 28 Bovenber 1919, as nodified by the Pinal 
Articles Bevisioa convention, 19*6 

BATIFICATIOB 

i M t t w n * reqjrtw» vit» pforectpr-^mo* of. U ? International Labour Office on; 
IS Joae 1978 
Saull Arabia 
(Bith effect froa 15 June 1978.) 

lUtfEMt Y M tyqlft^pyd fry t).« Tnfr>rnMi9Mi Labeur Oraanlsatioa on 19 July 1978. 

Bo 58*. Convention (Ho 1) tendant ft liniter ft huit heures 
par jour et guarante-huit heures par senaiae le nonbre des 
heures de travail dans les établisseaents industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ft sa preniêre session, 
Bashington, 28 noveabre 1919, telle qu'elle a été nodifiSe 
par la Convention portant révision des articles finals, 
19*6 

BATIFICATIOB 
Tnff*r"fe°t enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

International du Travail le s 
15 juin 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 15 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

Bo. 597. Convention (Bo. 1«) concerning the application of 
the veekly rest la industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International Labour Office at 
its third sessloa, Geneva, 17 Bovenber 1921, as nodified by 
the Pinal Articles Revision Convention, 19*6 

lHt»l6|t ttrtrtw** Tttt titft 9t ttff . Internatioffft trt-"py Office oa: 
IS Jane 1978 
Saudi Arabia 
(Bith effect froa 15 June 1978.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Laboar organisation on 19 July 1978. 

Bo 597. Convention (Bo 1*) concernant l'application du 
repos hebdoaadaire dans les établisseaents industriels, 
adoptée par la Conférence générale du Bureau international 
du Travail ft sa troisièae session, Genève, 17 noveabre 
1921, telle qu'elle a été nodifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 19*6 

BATIFICATIOB 
Instrunant enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au IS juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

Bo. 612. Convention (Bo. 29) concemiag forced or 
coapulsory laboar, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as modified by the Final 
Articles Bevisioa Convention, 19*6 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Laboar office on: 
15 June 1978 
Saadl Arabia 
(Bith affect Oroa 15 June 1979.) 

Certified atatfeaent va» registered bv the International 
BtMttPB TO i? mi W7»r 

Bo 612. Convention (Bo 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa guatorzièae 
session, Genève, 28 juin 1930, telle qu'elle a été nodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
19*6 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directenr général du Bureau 

international du Travail le ; 
15 juin 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 15 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le i* 1<T7«, 
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•o. 613. Convention |io. 30) concerning the regulation of 
hoars of work in connerce and offices, adopted b; the 
General Conference of the International Labour Organisation' 
at its fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as 
sodified by the Final Articles Revision Convention, 19*6 

Ro 613. Convention (lo 30) concernent la réglenentation de 
la durée du travail dans le coaaerœ et dans les bureaux, 
adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail I sa guatorzièae session, Genève, 
28 juin 1930, telle qu'elle n été nodifiée par la 
Convention portant revision des articles finals, 19*6 

BATIFICATIOB 
Instrônent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 June 1978 
Saudi Arabia 
(Rith effect froa 15 June 1979.) 

Certified stnteaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 July 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général 

h t w w f w r t TtWtt t" ? 
15 join 1978 
irabie Saoudite 
(Avec effet au 15 joia 1979.) 

du Bureau 

H g l m t t o » rertmft» inlsation Interna tioni » gtg wrpq; •ESC onale du Travail le 19 juillet 1978. 

Ro. 627. Convention (Ro. *5) concerning the eaployaent of 
woaen in underground work in aines of all kinds, ndopted by 
the General Conference of the Internationnl Labour 
Organisation nt its nineteenth session, Geneva, 21 June 
1935, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 19*6 

BATIFICATIOB 
Instraaent registered with the Director-General of the 

International Laboar Office on: 
15 June 1978 
Saodi Arabia 
(Rith effect froa 15 June 1979.) 

Certified stateaent was registered bv the Internationnl 
Hfronr prgffffjLsatjLop pff JqlT 1?79t 

Bo 627. Convention (Bo *5) concernant l'eaploi des feaaes 
aux travaux souterrains dans les aines de toutes 
catégories, adoptée par la conférence générale de 
1'Organisation internationale du Travail d sa dix-neuviène 
session, Genève, 21 join 1935, telle ga'elle a été nodifiée 
par la convention portant revision des articles finals, 
19*6 

BATIFICATIOB 
Instraaent enregistré auprès do Directeur générnl du Bureau 

international du Travail le ; 
15 juin 1978 
Arabie aaoudite 
(Avec effet an 15 join 1979.) 

Lu déclaration certifiée a été enregistrée par 
fo T t m U ie 79 1. juillet 1978. 

Bo. 792. Convention (Bo. 81) concerning labour inspection 
in industry and conaerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 19*7 

BATIFICATIOB S I P 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 June 1978 
Saudi Arabia 
(Rith effect froa 15 June 1979.) 

certified 
W ? < W org»? 

•tateaent was registered bv the International 
Lsation on 19 July 1978 r 

Bo 792. Convention (Bo 81) concernant l'inspection du 
trnvail dans l'industrie et le connerce. Adoptée par la 
Conférence générnle de l'Organisation internationale du 
Trnvail à sa trentiène session, 6enève, 11 juillet 19*7 

BATIFICATIOB 
laatraaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet an 15 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

Bo. 1070. Convention (Bo. 89) concerning night work of 
wonen eaployed in industry (revised 19*8). Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-first session, San Francsico, 9 July 19*8 

BATIFICATIOB 078 7 
wfrtt! thq Plreçtqi-lfrBOTt of tte 

»*gm*lppni w o u r Mtiw «>,: 
IS June 1978 
Saudi Arabia 
(Rith effect froa 15 June 1979.) 

Certified stnteaent was registered by the Internationnl 
Labour Organisation on 19 July 1978. 

Bo 1070. Convention (Bo 89) concernant le travail de nuit 
des feaaes occupées dans l'industrie (revisée en 19*8) . 
Adoptée par la Coaférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail d sa trente et unièae session, 
San Francisco, 9 juillet 19*8 

BATIFICATIOB 
Inatronent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juia 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 15 juin 1979.) 

Ht IfolnrftioB çwttWta n wrgqistygg pyt l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 
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•o. 1239. Convention (lo. 90) concerning the night work of 
young persons enployed in industry (revised 1918). Adopted 
by the General Conference of the International labour 
Organisation at its thirty-first session. San Francisco, 
10 July 1948 

Do 1239. Convention (lo 90) concernant le travail de nuit 
des enfants dans l'industrie (revlsée en 1946)• Adoptée 
par la conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail d sa trente et uniéne session, San Francisco, 10 
juillet 1948 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International labour Office CM»; 
15 June 1978 
Saudi Arabia 
(Bith effect froa 15 June 1979.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
labour organisation on 19 July 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
15 juin 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 15 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pap 
l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1978. 

lo. 2181. Convention (Bo. 100) concerning equal 
reauneration for aen and woaen workers for work of equal 
value. Adopted by the General Conference of the 
Internntional Labour organisation nt its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

Bo 2161. Convention (lo 100) concernant l'égalité de 
rénunération entre la nain-d'oeuvre aasculine et la 
•ain-d'oeuvre féninine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail i sa trente-guatrièae session, 
Genève, 29 juin 1951 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered with the Director-General off the 

International labour Office on: 
15 June 1978 »*< 
Saudi Arabia f j ' / f\ ! 
(Bith effect froa 15 June 1979.) ^ / " 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour organisation on 19 July 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 15 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

Bo. 2244. Convention (Bo. 99) concerning aininua wage 
fixing aachinery in agriculture- Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951 

lo 2244. Convention (lo 99) concernant les néthodes de 
fixation des salaires ainiaa dans l'agriculture. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail d sa trente-quatrièae session, Genève, 28 juin 
1951 

Director-General of the 
BATIFICATIOl 

Instraaent registered with the 
International Labour Office on: 
22 June 1978 
Ireland 
(Bith effect froa 22 June 1979.) 

Certified stateaent was registered by the Internntional 
Labour Organisation on 19 July 1978. 

a 

BATIFICATIOl 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
22 juin 1978 
Irlande 
(Avec effet au 22 juin 1979.) 

Lf déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

Bo. 4648. Convention (Bo. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference of the 
International labour Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 June 1957 

Bo 4648. Convention (Bo. 105) concernant l'abolition du 
travail forcé. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa quarantièae 
session, Genève, 25 juin 1957 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered with the Director-General of the 

Internntional labour Office on: 
15 June 1978 
Saudi Arabia 
(Bith effect froa 15 June 1979.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 July 1978. 

0 
MÔÔ 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 15 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 
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Ho. 4704. Convention (Bo. 106) concerning weekly rest in 
coanerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the International Laboar Organisation at its fortieth 
session, Geneva, 26 June 1957 

BATIFICATIOB 
Instrnaent registered with the Director-General of the 

International Laboar Office on: 
15 Jane 197B />, */ 
Saadi Arabia (J . 
(Bith effect froa 15 Jane 1979.) '* 

Certified statement was registered bv the International 
Laboar Organisation on 19 Jnlv 1978. 

No 4704* Convention (Bo 106) concernant le repos 
hebdoaadaire dans le coaaerce et les boréaux. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail & sa quarantième session, Genève, 26 juin 1957 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 15 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 19 millet 1978. 

Bo. 5181. Convention (Bo. Ill) concerning discriaination in 
respect of eaploynent and occupation. Adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

Mo 5181. Convention (Mo 111) concernant la discriaination 
en natière d'enploi et de profession. Adoptée par la 
Conference générale de l'Organisation internationale du 
Travail 8 sa guarante-deuxiène session, Genève, 25 juin 
1958 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 

s i s , n o 
15 June 1978 
Saudi Arabia 
(Mith effect froa 15 June 1979.) 

Certified statenent was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 Julv 1978. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet an 15 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1978. 

Bo. 6208. Convention (Mo. 115) concerning the protection of 
vorkers against ionising radiations. Adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its forty-fourth session, Geneva, 22 June 1960 

Mo 6208. Convention (Mo 115) concernant la protection des 
travailleurs contre les radiations ionisantes. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail t sa guarante-guatrièae session, Genève, 22 juin 
1960 

BATIFICATIOB 
instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 June 1978 
Argentina 
(Vith effect fron 15 June 1979.) 

Certified statenent was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 Jnlv 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1978 
Argentine 
(Avec effet au 15 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

Bo. 8836. Convention (Bo.123) concerning the ainianm age 
for adalssion to eaployaent underground in nines. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its forty-ninth session, Geneva, 22 June 
1965 

Bo 8836. Convention (Bo 123) concernant l'age nininun 
d'adnission aux travaux souterrains dans les nines. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail à sa guarante-neuviène session, 
Genève, 22 juin 1965 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
IS June 1978 / t W p 
Saudi Arabia C/ / <? '' 1 

(Bith effect froa 15 June 1979. Specifying, pursuant to 
article 2, paragraph 2, of the Convention, that the aininua 
age for adalssion to eaployaent underground in nines is 18 
years.) 
Certified statement vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 Julv 1978. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1978 
Arabie Saoudite 
(Avec effet au 15 juin 1979. Il est spécifié, 

conforaêaent a l'article 2, paragraphe 2, de la convention, 
gue l'Sge niniaua d'adnission aux travaux souterrains est 
de 18 ans.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1978. 
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•o. 9298. Convention (>o. 126) concerning nccoaaodatioa on 
board fishing t essais. Adopted by the General conférence 
of the International Labour Organisation at its fiftieth 
session, Geneva, 21 Jeae 1966. 

•o 9298. Convention (lo 126) concernant le logeaent d bord 
des bateanr de pêche'. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale da Travail d sa 
cingnantiéne session, Genève, 21 Juin 1966 

BATIFICATIOB 
Instraaent registered with the Director-general of the 

n t « w < t w L Labour Office on: 
6 June 1978 
Dennnrk 
(Bith effect froa 6 June 1979.) 

Certified stateaent was registered bv t)ft TfT»rr*t<?»ll 
Labour Oroaalsation oa 19 July 197B. 

Ô ' O 
y 

BATIFICATIOB 
Instraaeat enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

*»t««U9»rt U f T i H i 
6 juin 1978 
Daneaark i 
(Avec effet au 6 Juin 197d.) t} * 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

'eê Vd 

TBBBITOBIAL APPLICATION AFPLICATIOB TBBBITOBIALK 
Declaration registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
6 Jane 1978 
Denaark 
(Application without aodificatioa to the Faeroe Islands 

and Greenland. Bith effect froa 6 June 1979.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

9r«W»li»t1W 9» 1? J I T 1?78r 

Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 
Bureau International du Travail le : 
6 juin 1978 
Daaeaark 
(Application sans aodification aux fies Féroé et au 

Groenland. Avec effet au 6 juin 1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée pur 

l'Oroanlsatloa internationale du Travail le 19 millet 1978. 

Bo. 10355. Convention (Bo. 127) concerning the aaxiaoa 
peraiaaable weight to be carried by one worker. Adopted by 
the General Conference of the International labour 
Organisation at its fifty-first session, Geneva, 28 June 
1967 

Bo 10355. Convention (Bo 127) concernant le poids aaziaua 
des charges pouvant être transportées par un seul 
travailleur. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationnle da Travail A sa cinquante et 
unièae session, Genève, 28 juin 1967 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered with the Director-General of the 

XB*Wf f149B« l H f t 9 « 9 f f t W 9 )U 

a i m 
21 June 1978 
Bulgaria 
(Bith effect froa 21 Jane 1979.) 

cwUtt»< TO mla\mi m tto U r t w M t t w l 
w w t Q t g » r t t r t i 9 » 9» 1? J r t r 1?7?t 

BATIFICATIOB 
Ipatruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
21 juin 1978 
Bulgarie 
(Avec effet au 21 join 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationnle du Travail le 19 juillet 1978. 

Bo. 11829. Convention (Bo. 130) concerning aedical care and 
sickness benefits. Adopted by the General Coafereace of 
the International Labour Organisation at its fifty-third 
sessioa, Geneva, 25 Juae 1969 

Bo 11829. coaveation (Bo 130) concernant les soins aédicaux 
et les indeanités de aaladie. Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail d sa 
cingunnte-troiaiéae session, Genève, 25 juin 1969 

BATIFICATIOB ^ ^ J 

l a m w B * E v q W w y » rin t u P U r ^ e t - g o m m gt m 
H » H m t * 9 1 « l W 9 B t vtfiç» °ai 
6 Jane 1978 

Denaark 
(Bith effeot froa 6 June 1979.) 

certified stateaent was registered bv the Internntlonnl 
Labour Organisation oa 19 July 1978. 

BATIFICATIOB 
da Instraaent enregistré auprès do Directeur 

Organisation Internationale du Travail le : 
6 join 1978 
Daneaark 
(Avec effet au 6 juin 1979.) 

ÇQlttttte n gtÇ fflrpqifttgy pap l'Organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

DECL1BATIOB DBCLABATIOB 
Begistered with the Director-general of the International , 

TTltA—• PfflfT 1f»T 

Q à i 6 June 1978 ff\ f, 
Dennnrk (j | $ 
(The Convention is inapplicable to the Faeroe Islands and ' 

Greenland .) 
Certified states 

Labour Oroaalsatlo 
at was registered bv the International 
1 9 » 1? toll 1970» 

Enregistrée auprès du Directeur général de l'Organisa tion 
tattrpaUoBBlv d» T m r a » 
6 juin 1978 
Daneaark 
(La Convention n'est pas applicable aux lies Féroé et au 

Groenland .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée pur 

l'Organisation internntionale du Travail le 19 juillet 1978. 
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lo. 12658. convention (lo. 132) concerning annual holidays 
vith pay (Revised 1970)- Adopted by the General Conference 
of the International labour Organisation at its 
fifty-fourth session, Geneva, 2» June 1970 

•o 12658. Convention (lo 132) concernant les congés annuela 
payés (révisés en 1970). Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail t aa 
ciaguante-guatrièae session, t Genève, le 2* Juin 1970 

BATIFICATIOB 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International labour Office on; 
7 June 1978 
SBEDBB 
(Bith effect fron 7 June 1979. Specifying, under article 

3 (2), five ueeks as the nininun length of holiday and, in 
accordance vith article 15 (2) , that Sweden accepts the 
obligations both in respect of the persons covered by 
sub-paragraph s a and £ of article 15 (1) .) 

certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 19 Julv 1978. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général de 

l'Organisation internationale du Travail 1 » ! 
7 juin 1978 
Suède 
(Avec effet au 7 juin 1979. Il est spécifié, conforaéavat 

t l'article 3, paragraphe 2, gue la durée ainiaaie du coagé 
est de cing semaines ouvrables, et conforaêaent t l'article 
15, paragraphe 2, gue la Suède accepte les obligatioaa de 
la Convention pour les personnes visées au paragraphe 1, 
alinéas & et Ji, du dit article.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par 

I'OrqpBjsaUoB dy ftmU t » HHtPt 1?79» 

lo. 12659. Convention (Bo. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers' representatives in 
the undertaking. Adopted by the General conference of the 
international Labour Organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

BATIFICATIOB (J t â 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
6 June 1978 
Dennark 
(Bith effect fron 6 June 1979.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour organisation on 19 July 1978. 

Bo 12659. Convention (Bo 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et lea 
facilités â leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â aa 
cinquante-sixiène session, à Genève, le 23 juin 1971 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général de 

l'Organisation Internationale du Travail le : 
6 juin 1978 
Daneaark 
(Avec effet au 6 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 19 millet 1978. 

DBCLABATI0B / DBCLABATIOB 
Registered with the Director-General of the International / Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

Labour Office on: U i ^ P t e m U o P » * T t è T è t t t» i 
6 June 1978 0 ! O / f i 6 l u i n 1 9 7 8 

Dennark * * Daneaark 
(The Convention is inapplicable to the Faeroe Islands and (La Convention n'est pas applicable aux fies Féroé et au 

Greenland .) Groenland .) 
Certified statenent was registered by the International La déclaration certifiée a été enregistrée par 

Labour Oroanlaatlon on 19 July 1978. l'organisation internationale du Travail ly 1" 1978. 

Bo. 118*1. Convention (Bo. 139) concerning prevention and 
control of occupational hazards caused by carcinogenic 
substances and agents. Adopted by the General conference 
of the International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 2* June 197* 

BATIFICATIOB m 
instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
6 June 1978 
Denaark 
(Bith effect froa 6 June 1979.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 19 July 1978. 

Bo 1*8*1. Convention (Bo 139) concernant la prévention et 
le contrôle des risgues professionnels causés par lea 
substances et agents cancérigènes. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail S sa cinguante-neuvièae session, Genève, 2* juin 
197* 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
6 juin 1978 
Daneaark 
(Avec effet au 6 juin 1979.) 

fr» d$y}ftmlon CTrtiftge t M « m i g t r t » pay _ l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 
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DECLAB1TI0B 
1«g1btared with the Director-General of the international 

labour office oa; ,, 

Û1-. 
•-/«/A 

i < 6 Jane 1978 
Denaark 
(The Convention ia inapplicable to the Faeroe Islands and 

Greenland.) 
Certified stateaent was registered bT the International 

labour Organisation on 19 JalT 1978. 

DECLABATIOB 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
/t Juin 1978 

Danenark 
(La Conrention n'est pas applicable aux fies Féroé et au 

Groenland.) 
t» Met»»**?» Çgttlfjee a m M t W i m Ç e PaF l'Organisation internationale du TraTail le 19 juillet 1978. 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
IS June 1978 
lrgeatiaa 
(Bith effect froa IS June 1979.) 

Cwtttirt lt>T i m m U p w l 
W ? f r "raanlsatlon on 19 July 1978. 

BATIFICATIOB 
Hlg*rW3* "PPfr? éy Ptreytyur général du Bureau 

International du Travail le : 
IS juin 1978 
Argentine 
(Avec effet au 15 juia 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

•o. 11862. Convention (Bo. 138) concerning aininun age for 
adaissioa to eaployaent. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
fifty-eighth session, Geneva. 26 June 1973 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 
22 June 1978 
Ireland 
(Bith effect froa 22 June 1979. Specifying, in accordance 

with article 2, paragraph 1, of the Convention, that the 
ainiaua age for adalssion to eaploynent or work on the 
natlonnl territory and on aeans of transport is 15 years.) 
Certified statenent was registered bv the international 

Labour Organisation on 19 July 1978. 

lo 14862. Convention (Bo 138) concernant l'Sge ainiaua 
d'adnission i l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale 
de l'organisation internationale du Travail S sa 
cinguante-huitliae session, Genève, 26 juin 1973 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
22 juin 1978 
Irlande 
(Avec effet au 22 juin 1979. H est spécifié, 

conforaêaent t l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, 
gue l'ége ainiaua d'adnission S l'eaploi ou au travail sur 
le territoire national et pour le transport est de 15 ans.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 19 millet 1978. 

Bo. 15823. Convention (Bo. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in the developaent of 
hunan resources. Adopted by the Geaeral Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

Bo 15823. Convention (Bo 142) concernant le rOle de 
l'orientation et de la foraation professionnelles dans la 
nise en valeur des ressourças hunaines. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail t sa soixantièae session, Genève, 23 juin 1975 

BATIFICATIOB 
Instruaent reentered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 

o i i 
I D 5 June 1978 

Guinea 
(Bith effect fron 5 June 1979.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Organisation on 19 Julv 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

International du Travail le ; 
5 juin 1978 
Gninée 
(Avec effet au S juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistra 
l'Organisation Internationale du Travaille 

•ée par 
e 19 juillet 1978. 

BATIFICATIOB 
iBgtfUfçpt ryrtrtffeg yjth tfrg 9iTK%9S-qnml 9t 

IS June 1978 
Axgeatina 
(Bith effect froa 15 June 1979.) 

Certified «tateaent was registered by the International 
Labour OrffpffftiTl on 19 Julv 1978. 

^ n s l 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1978 
Argentine 
(Avec effet au 15 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 
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BATIFICATIOB RATIFICATIOB 
Instraaent registered with the Director-General of the 

T8it«tW*i9ffi4 *rt9¥t OtUc? 9»f 
28 Jnne 1978 
Hexlco 
(With effect froa 28 Jnne 1979.) 

Certified stateaent »as registered bT the Internationnl 
Labour organisation on 19 JnlT 1978. 

Instrunent enregistre auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 
28 juin 1978 
Bexigue 
(Avec effet au 28 juin 1979.) 

Ln déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

Bo. 1606*. Convention (Bo. 111) concerning organisations of 
rural workers and their role in econonic and social 
developaent. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Genevn, 25 June 1975 

Bo 16060. Convention (Bo 141) concernant les organisations 
de travailleurs ruraux et leur rOle dans le développeaent 
éconoaigue et social • Adoptée par la conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail d sa 
soixantiéne session, d Genève, le 25 juin 1975 

BATIFICATIOB 
jnstruaent registered with the Director-general of the 

International Labour Office on; 
6 June 1978 
Denaark 
(Bith effect froa 6 June 1979.) 

certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 July 1978. 

BATIFICATIOB 
Ipstrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

internationnl du Travnil le ; 
6 juin 1978 
Dnnennrk 
(Avec effet au 6 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

DECLABATIOB 
Registered with the Director-general of the International 

Labour Office on: / 
6 June 1978 jn-f1 , 
Denaark « î <£? ! O > 
(The Convention is inapplicable to the Faeroe Islands and 

Greenland •) 
Certified stateaent was registered bv the Internationnl 

Yflfr?"*- organisation on 19 July 1978. 

DECLABATIOB 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
6 juin 1978 
Daneaark 
(La Convention n'est pas applicable aux Clés Féroé et au 

Groenland .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'oroanlsntlon internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered with the Director-General of the 

Internationnl Labonr Office on: 
28 June 1978 
Bexico 
(Bith effect froa 28 June 1979.) 

wai5 m tta m m a U 9 » g l Labour organisation on 19 July 1978. 

BATIFICATIOB 
Instraaent enregistré nuprès du Directeur général du Bureau 

international du Trnvail le : 
28 juin 1978 
Bexigue 
(Avec effet an 28 jain 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1978. 

Bo. 16705. Convention (Bo. 144) concerning tripartite 
consultations to proaote the iapleaentation of 
international labour standards. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation nt its 
sixty-first session, Geneva, 21 Jnne 1976 

BATIFICATIOB h / A^i 
i p J 

Instrunent registered with the Director-general of the 
international Labour Office on: 
6 Jnne 1978 
Denaark 
(Bith effect froa 6 June 1979.) 

Certified stateaent was registered bv the Internatioaal 
Labonr Qronnlsation on 19 July 1978. 

Bo 16705. Convention (Bo 144) concernent les consultations 
tripartites destinées d promouvoir la aise en oeuvre (Tes 
normes internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa soixante et uniène session, Genève, 21 juin 
1976 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
6 juin 1978 
Danenark 
(Avec effet au 6 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car 
l'Organisation internationale du Travail le 19 ja-in»* I97ar 
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DECLABATIOB 
Registered with the Director-General of the International 

Trl^ftr T f f l r t Tlli 
6 Jane 1978 A t / <Û f ^ i 

Daneaark U ' / / / 
(The Convention la Inapplicable to the Faeroe Islands and 
Greenland .) 
Cvrtltlod »tatenant v « registered bv the International laboar Orgaalsatjon oa 19 July 1978. 

DECLABATIOB 
Enregistrée auprès do Directeur général da Bureau 

International da Travail le 8 
6 juin 1978 
Danenark 
(La Convention n'est pas applicable aux lies Féroé et aa 

Groenland .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale dn Travail le 19 millet 1978. 

BATIFICATIOB 
iBBtruaaat registered vith the Director-General of the 

laternational Laboar Office ont 
28 Jnae 1978 
Bexico 
(Bith effect froa 28 Jane 1979.) 

0 1 V 7 75? 
Certified stateaent vas registered bv the international 

Laboar Organisation oa 19 Jnlv 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès dn Directenr aénéral^du Barean 

international du Travail le ; 
28 juin 1978 
Bexigue 
(Avec effet au 28 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1978. 

•o. 8181. Exchange of notes constituting an agreeaent 
batveen the Governaent of the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governaent of the 
Onited states of Aaerica concerning the reciprocal granting 
of licenses to aaateur radio operators. London, 26 

o - i M t , ^ 
TBBBITOBIAL APPLICATIOB (of the aaaez to the exchange of 
notes of 11 Deceuber 1969 supplenenting the above-aentioned 
Agreeneat.) 
Botlficatlon effected with the Governnent of the Onited 

autt» »t intttt» oa; 
S July 1977 

Onited Kingdoa of Great Britain aad Borthern Ireland 
(In respect of St. Kitts-Bevis-Anguilla. Bith effect froa 

5 July 1977.) 
Certified stateaent vas registered bv the Oalted Kingdoa of 

Great Britain aad Borthern Ireland on 20 Julv 1978. 

Bo 8181. Bchnnge de notes constituant un accord entre le 
Gouverneuent du Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue 
relatif a l'octroi, sur une base de réciprocité, de 
licences aux opérateurs radio aaateurs des deux pays. 
Londres, 26 noveabre 1965 

APPLICATIOB TEBBITORIALB (de l'annexe B l'échange de notes du 
11 déceabre 1969 coaplétant l'Accord susnentionné) 

Botlficatlon effectuée auprès du Gouverneaent des 
Etata-Onls d'Aaérigue le ; 
5 juillet 1977 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(A l'égard de Saint-Christophe-et-Bièves et Anguilla. 

Avec effet au 5 juillet 1977.) 
. La dédaratloa certifiée a été enregistrée par le 
Bovanae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 20 

•o. 10716. Convention between France and Switzerland 
concerning adjoining national frontier clearance offices 

, aad frontier clearance operations in trnnsit. signed at 
— Barn oa 28 Septeaber 1960 
Bzchaage of aotea constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Convention aaeadiag the exchaage of Botes 
of 9 April 1973 concerning the establishaeat in St. Louis, 
at 'la Bachgraben', of an adjoining frontier clearaace 
office. Paris, 17 October 1977 
Caae lato force oa 17 October 1977, in uccordance vith the 

provisions of the said notas. 

V 
AS7 

ft 

mttatlç tnti rrncn. Beaistered lstered bv France on 20 Julv 1978. 
1 

7 

tax hentlc 
Bolstered bv France oa 20 Jnlv 1978. tMti French 

Bo 10716. Convention entre la France et la suisse relative 
aux bureaux i contrôles nationaux juxtaposés et aux 
contrôles en cours de route. Signée t Berne le 28 
septenbre 1960 

(change de notes constituant un accord relatif t la 
Convention susnentionnée, uodifiant l'échange de notes du 9 
avril 1973 concernant la création B Saint-Louis, au 
lieu-dit 'An Bachgraben', d'un bureau t coatrOles nationaux 
juxtaposés. Paris, 17 octobre 1977 
Entré en vigueur le 17 octobre 1977, conforaésent aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentigue ; français. 
Enregistré par la France le 20 juillet 1978. 

Bxchange of notes constituting an agreeaeat relating to the 
above-nentioned Convention of 28 Septeaber 1960, aaeading 
the exchaage of notes of 9 April 1973 concerning the 
estnbllshaeat, at the Basel-C.F.F. station, of an adjoining 
frostier clearance office and on-board clearance between 
Basel and Balhouse aad vice versa. Paris, 17 October 1977 
Caae lato forae on 17 October 1977, in accordance with the 

provialons of the said notes. 

J 
0 

'Echange de notes constituant un accord relatif B la 
Convention susnentionnée du 28 septenbre 1960, aodifiant 
l'échange de notes du 9 avril 1973 concernant la création, 
en gare de Btle-C.F.F., d'un bureau B contrôles nationaux 
juxtaposés et les contrôles en cours de route entre Bfle et 
Bulbeuse et vice versn. Paris, 17 octobre 1977 
Entré en vigueur le 17 octobre 1977, conforaêaent aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 20 juillet 1978. 

60 



) t 'tu. 
Exchange of notes constituting an ngreenent relating to the 
above-aentioned Convention of 28 Septeaber I960, anending 
the exchange of notes of 9 April 1973 concerning the ^ 
establlshnent, at Pierre-Graad/Boesey, Veyrier I/Pas de <J 
l'Echelle and Fossard/Vernnz, of adjoining national r^O 
frontier clearance offices. Paris, 17 October 1977 o 
Cane into force on 17 October 1977, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text; jftepch, 
Begistered bv Prance on 20 July 1978. 

Echange de notes constitunnt un accord relatif d la 
Convention susnentionnée du 28 septeabre 1960, aodifiant 
1'«change de notes du 9 avril 1973 concernant la création, 
t Pierre-Grnnd/Bossey, Teyrier I/Pas de 1'Echelle et 
Fossard/Vernaz, de bureaux d contrôles nationaux 
juxtaposés. Paris, 17 octobre 1977 
Entré en vigueur le 17 octobre 1977, coafornénent aux 

dispositions desdites notes. 
m*1 frnthggtjqug ; fp^ça^. 
Enregistré car la France li20 juillet 1978. 

"T fï1-^ 
I Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
above-nentioned Convention of 28 Septeaber 1960, aaending 
the exchange of notes of 0 Deceaber 1969 concerning the 
establishaent of a joint nntional clearance office at the 
Pontarlier Station in French territory. Paris, 17 October 
19777 
Caae into force on 17 October 1977, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts fr?»c|iT Begistered bv France on 20 July 1978. 

0 
Echange de notes constituant un accord relatif d la 
Convention susaentlonnée du 28 septeabre 1960, nodifiant 
l'échange de notes du « déceabre 1969 concernant la 
création dans la gare de Pontarlier, en territoire 
français, d'un bureau d contrôles nationaux juxtaposés. 
Paris, 17 octobre 1977 
Entré en vigueur le 17 octobre 1977, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentigue s français. 
Enregistré par la France le 20 juillet 1978. 

Bo. 12302. Treaty on Berchant Bavigation betveen the Onited 
Kingdon of Great Britain and northern Ireland end the Onion 
of Soviet socialist Bepublics. signed at Londoa on 3 April 
1968 

Protocol to the above-aentioned Treaty. Signed at Hoscov on -, 
1 Barch 197» 
Cane into force on 15 June 1977 by the exchange of the 

instruaents of ratification, vhich took place at Londoa, in 
accordance vith article 5 (1) • 
Authentic textas English aad Russian. 
Begistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 
B or them Ireland on 20 July 1978. 

nCt> 

Bo 12302. Traité relatif t la aarine aarchande entre le 
Royanne-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord et 
1'Onion des Bépubligues socialistes soviétiques. Signé d 
Londres le 3 avril 1968 

Protocole au Traité susaentionné. 
197» 

Signé d Boscou le 1er aars 

Entré en vigueur le 15 juin 1977 par l'échange des 
instruaents de ratification, qui a eu lieu a Londres, 
conforaéaent d l'article 5, paragraphe 1. 
Textes authentioues s anglais et russe. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 20 juillet 1978. 

•o. 12393. Exchange of notas constituting aa agreeaent 
betveen the Governaent of the Onited Kingdon of Grent 
Britain and lorthern Ireland and the Governaent of Janaica 
concerning officers designated by the Governaent of the 
United Kingdon in the service of the Governaent of Jnaaica. 
Kingston, 25 and 29 (larch 1971 / ft»-

lo 12393. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent jaualquain relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernenent du Boyauae-Oni 
auprès du Gouverneaent jaaaXquain. Kingston, 25 et 29 aars 
1971 

TBBBIVATIOB of the exchange of notes dated at Kingstoa on 25 
and 26 February 1976 consituting an agreeaent anending and 
extending the above-aentioned Agreeaent fnote bv the 
Secretariat! 
The Governaent of the United Kingdoa registered on 20 July 

1978 (under Bo. 16880) an exchange of notes constituting an 
agreeaent betveen the Governnent of the Dnited Kingdon of 
Great Britain and lorthern Ireland and the Governaent of 
Jnaaica concerning officers designated by the Governaent of 
the Onited Kingdoa in the service of specified organizations 
or institutions in Jaaaica dated at Kingston on 28 Barch 
1977. 
The said Agreeaent, vhich caae into force on 1 April 1977, 

provides for the teraination of the above-aentioned Agreeaent 
of 25 and 26 February 1976, vith effect froa 31 Barch 1977. 

ABBOGATIOB de l'échange de àotes en date d Kingston des 25 et 
26 février 1976 constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné IRote du Secrétariat) 

Le Gouvernenent du Boyauae-Oni a enregistré le 20 juillet 
1978 (sous le lo 16880) un échange de notes constituant un 
accord entre le Gouvernenent du Boyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernenent de la 
Janalque relatif auz fonctionnaires détachés par le 
Gouverneaent do Boyauae-Uni auprès de certaines organisations 
et institutions jaaafquaines, en date d Kingston du 28 nars 
1977. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 1er avril 1977, 

stipule l'abrogation de l'Accord susnentionné des 25 et 26 
février 1976, avec effet au 31 nars 1977. 

Bo. 13678. Treaty on the prohibition of the enplaceaent of 
nuclear veapons and other weapons of a ass destruction on 
the sea-bed and the ocean floor nnd in the subsoil thereof. 
Done at London, Boscov and Bashington on 11 February 1971 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited vith the Governaent — 

Kingdoa of Great Britain and Rorthern Ireland on s 
12 July 1977 
Ethiopia 
(Sith effect froa 12 July 1977, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purpose of 
article I (») of the Treaty.) 
Certified stateaent vas registered by the Onited Kingdoa of 

Gçeat Britain and Borthern Ireland on 20 July 1978. 

Bo 13678. Traité interdisant de placer des araes nucléaires 
et d'autres araes de destruction aussive sur le fond des 
sers et des océans ainsi que dans leur sons-sol. En date d 
Londres, Hoscou et Bashington du 11 février 1971 

BATIFICATIOB 
Tnstruaent déposé auprès du Gouverneaent du Bovauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le s 
12 juillet 1977 
Bthiopie 
(Avec effet au 12 juillet 1977, dans la aesure od le 

dépSt d Londres a sorti les effets prévus par l'article I, 
paragraphe », du Traité.) 
M déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 20 
juillet 1978. 
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•o. 14860. Convention on the prohibition of the 
developaent, production and stockpiling of bacteriological 
(biological) and toxin weapons and on their destruction. 
Opened for signature at London, Boscov and Bashington on 10 
April 1972 

•o 14860. Convention sur l'interdiction de la aise au 
point, de la fabrication et du stockage des araes 
bactériologiques (biologiques) on 3 toxines et sur leur 
destruction. Ouverte d la signature B Londres, Moscou et 
Washington le 10 avril 1972 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
Instraaent deposited vith the Governnent of the Onited 

Klnedoa of Great Britain and Borthern Ireland on: * ,, 

âl'< 6 Septeaber 1977 
Lesotho 
(Bith effect froa 6 Septeaber 1977, provided that the 

deposit in London sas the effective deposit for the purpose 
of article XIV (4) of the coaventioa.) 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdoa of 

Great Britain and Borthern Ireland on 20 July 1978. 

Instrunent déposé auprès du Gouverneaent du Boyauae-Dni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 
6 septenbre 1977 
Lesotho 
(Avec effet au 6 septenbre 1977, dans la aesure od le 

dép6t d Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XIV, paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 20 
juillet 1978. 

Bo. 15749. Convention on the prevention of narine pollution 
by duaping of wastes and other natter. Opened for 
signature at London, Bexico City, Boecov and Bashington on 
29 Deceaber 1972 

Instrnaent deposited vith the Governaent of the Onited 
Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland on: 
4 lugust 1977 
Chile 
(Bith effect fron 3 septenber 1977, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the purpose 
of article XIX (2) of the Convention.) 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Klnodoa of 

Great Britain and Borthern Ireland on 20 July 1978. 

Bo 15749. Convention sur la prévention de la pollution des 
aers résultant de l'iaaersion de déchets, ouverte d la 
signature d Londres, Mexico, Hoscou et Washington le 29 
déceabre 1972 

ADHBSIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Boyauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'friande du Bord le : 
4 aodt 1977 
Chili 
(Avec effet au 3 septenbre 1977, dans la aesure od le 

dépSt d Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XIX, paragraphe 2, de la convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovanae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 20 
juillet 1978. 

Bo. 15817. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governnent of the Onited Kingdon of Great ; 
Britain and Borthern Ireland and the 6overnnent of the 
Kingdoa of Lesotho concerning officers designated by the ^ 
Governnent of the Onited Kingdoa in the service of 
specified organisations or institutions in Lesotho. (3 
Baseru, 2 August 1976 

Exchange of notes constituting nn agreeaent anending the 
nbove-nentioned Agreeaent. Baseru, 14 June 1977 
Caae into force on 14 June 1977, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
W f r O B t t f f * e * t : B n q l j s f r . 
Bealstered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 20 July 1978. 

Bo 15817. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouverneaent du Boyauae du Lesotho relatif 
aux fonctionnaires détachés par le Gouverneaent du 
Boyauae-Oni auprès de certaines organisations ou 
Institutions du Lesotho. Basera, 2 aodt 1976 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Baseru, 14 Juin 1977 
Entré en vigueur le 14 juin 1977, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par ^e Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Word le 20 inillet 1978. 

Bo. 7625. Convention abolishing the reguirenent of 
legalisation for foreign public docuaents. Opened for 
signature at The Bague on 5 October 1961 

ACCESSIOB ^ ! J ? 
Instruaent deposited vith the 6overnaent of the Betherlands 

m 
11 Boveaber 1977 
Israel 
(Bith effect fron 14 August 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the Betherlands on 21 
July 1978. 

Bo 7625. Convention supprieant l'exigence de la 
légalisation des actes publics étrangers. Ouverte d la 
signature d La Baye le 5 octobre 1961 

ADHESIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le : 

11 noveabre 1977 
IsraEl 
(Avec effet au 14 aodt 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 21 juillet 1978. 
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•o. 9432. Convention on the service abroad of judicial and 
extrajudicial documents in civil or coaaerclal Batters. 
Opened for signature at The Hague on 15 Bovenber 1965 

Bo 9432. Convention relative ft la signification et ft la 
notification ft l'étranger des actes judiciaires et extra ' 
judiciaires en aatiére civile ou coaaerciale. Ouverte ft la 
signature ft La Baye le 15 noveabre 1965 

BITHDRABAL of a declaration aade upon ratification 
Botlficatlon received bv the Governaent of the Betherlands 

ont 
15 June 1978 
Luxeabourg 
(Bith effect froa 15 June 1978.) 

? Ç y f û <3 

Ç W H f r T 
a i r 

stateaent »aa registered bv the Betherlands on 21 

RETRAIT d'une déclaration foraulée lors de la ratification 
Botification reçue par le Gouverneaent néerlandais le ; 

15 juin 1978 
Luxeabourg 
(Avec effet au 15 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays—Bas 
le 21 juillet 1978. 

•o. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or coaaerclal natters. Opened for signature at The 
Bague on 18 Bnrch 1970 

TERRITORIAL APPLICATIOB ( j j Q O ^ 

Botification received bv the Governaent of the Betherlands 
fill 
23 June 1978 
Onited Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland 
(In respect of Hong Kong. Bith effect fron 22 August 

1979. Bith declarations.) 
Certified stateaent was registered bv the Betherlands on 21 

lo 12110* Convention sor l'obtention des preuves «t 
l'étranger en aatiêre civile ou coaaerciale. Ouverte â la 
signature â La Baye le 18 nars 1970 

APPLIC&TIOB TEBBIT0B1ALS 
Wotification reçue par le Gouverneaent néerlandais le : 

23 juin 1978 
Boyauae~0ni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(i l'égard de Bong-kong. Avec effet au 22 aoftt 1978. 

Avec déclarations.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 21 juillet 1978. 

lo. 16510. Custons Convention on the intern at ional 
transport of goods under cover of n s carnets (TIB 
Convention). Concluded at Geneva on 14 Bovenber 1975 

Bo 16510. Convention douanière relative au transport 
international de aarchandises sous le couvert de carnets 
TIB (Convention TIR) . Conclue S Genève le 14 noveabre 1975 

Instrunent deposited on; (5(3 ^ ' " S 

21 July 1978 
6ernau Benocratic Republic 
(Bith effect fron 21 January 1979. Bith a reservation in 

respect of article 57, and declarations in respect of 
article 52 (1) and (3).) 

Registered ex officio on 21 July 1978. 

ADHESXOH 
Instrunent déposé le ; 

21 juillet 1978 
Républigue déaocratique alléaande 
(Avec effet an 21 janvier 1979. Avec réserve ft l'égard de 

_l'article 57, et déclarations 2 l'égard de l'article 52, 
' paragraphes 1 et 3.) 
Enregistré d'office le 21 juillet 1978. 

Bo. 9109. Agreeaent betveen the Governnent of the Kingdon 
of Belgiaa and the 6overnaeat of the Socialist Republic of 
Roaania concerning the transport of goods by road by Beans 
of coaaerclal vehicles, signed at Bucharest on 22 
Septeaber 1967 A \ 

Additional Protocol to the above-aentioned Agreeaent. 
at Bucharest on 22 Septeaber 1977 

Signed 

Caae into force on 24 Barch 1978, upon notification by the 
Parties (effected on 20 December 1977 and 24 Barch 1978) that 
all required formalities had been conpleted, in accordance 
vith article 11. 

Erttwttc t m » tmç*. pwfr wfl P9tai4<n>. Registered bv Balglue on 25 Julv 1978. 

Bo 9109. Accord entre le Gouverneaent du Royaune de 
Belgique et le Gouverneaent de la République socialiste de 
Hounanie sur le transport de aarchandises par route 
effectué au aoyen de véhicules coaaerciaux. sigué ft 
Bucarest le 22 septeabre 1967 

Protocole additionnel t l'Accord susnentionné. Signé ft 
Bucarest le 22 septeabre 1977 
Entré en vigueur le 24 aars 1978, dés notification par les 

Parties (effectuée les 20 décembre 1977 et 24 mars 1978) de 
l'acoonplissenent de toutes les formalités requises, 
conforaêaent ft l'article 11. 
Textes authentigues : français. néerlandais et rouaain. 
Enregistré par la Belgjgue le 25 juillet 1978. 

(V 

on page 463, betveen the entries corresponding to Bos. 
aad 15511 insert the following entry: 

•Bo. 16883. Agreeaent betveen the Kingdon of Belgian and 
the Onited Arab Bepublic relating to regular air transport 
Signed at Cairo mi 28 June 1960 

BODIPICATIOB of the ubove-aentioned Agreeaent 
By an exchange of notes dated 26 July 1977, vhich caae into 

force on 26 July 1977 by the exchaage of the said notes, the 
Parties stimulated that the above-aentioned Agreeaent is not 
applicable vo Syria and char tie stopping points granted to 
the Onited Arab Republic in the territory of the forner 
Belgian Congo (as described in the route schedule annexed to 
the Agreeaent) are to be considered abrogated. 

certified statement vas reoisfred bv Belgian on 25 July 
• 1978.» 

Ï* 
A la page 463, entra les entrées correspondant aux Bos 9109 
et 15511, insérer l'entrée suivante : 

'Bo 16883. Accord entre le Royal ae de Belgique et la 
Républigue Arabe Onle relatif aux transports aériens 
réguliers, signé au Caire le '28 juin 1960 

HODiriCATlOB «e l'Accord susaestionaê 
Par un échange de notes en date du 26 juillet 1977, gui est 

entré en vigueur le 26 juillet 1977 par l'échange desdites 
notes, les Parties ont stipulé otm l'Accord *9S*teatiena$ 
n'est pas applicable I la Syria"at gue les «scales concédées 
ft la Républigue Arabe Unie sur le territoire de 1'ex Congo 
belge (nnnexe t l'Accord) doivent être considérées coaae 
abrogées. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Belgique 
le j?5 juillet 1978." 



BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
ImtTQMBt deposited rith the Director-General of the 

Onited Bâtions Educational. Scientific and Cultural 
Organization on; 
23 June 1978 
Italy 
(Rith effect froa 23 Septeaber 1978.) 

' 

Baited lationa f M bT t>f Hdacatlonal. Sclaetific aad Caltnral Oroanizatloa on 26 JBIT 

Instraaent déposé auprès do Olrectenr général de 
l'Organisation des Rations Onies ponr l'éducation. la scxence 
et la cnltnre le : 
23 juin 1978 
Italie 
(Avec effet an 23 septenbre 1978.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Rations Onies pour l'éducation. la science 
et la culture le 26 juillet 1978. 

lo. 12*30. Convention for the protection of prodocers of 
phonograas against unauthorized duplication of their 
phonograas. Done at Geneva on 29 October 1971 

•o 12*30. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogranaes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogranaes. En date d Genève du 29 octobre 1971 

BATIFICATIOB 
IUBttSltB* j l P W i W 9Bi 

19 June 1978 
Japan 
(Rith effect froa 1* October 1978.) 

Registered ez officio 98. it IvM 1?79a 

9 S 4 
BATIFICATIOB 
iw\ltn*t% djpogj 19 i 

19 juin 1978 
Japon 
(Avec effet au 1* octobre 1978.) 

Enregistré d'office le 28 juillet 1978. 

•o. 12813. Consnlar Convention betveen the Onion of Soviet 
Socialist Republics and Cuba. Signed at Boscoa on 15 Jaae 
1972 

Exchange of notas constitutirg an agreeaent anending the 
above-aentioned Convention. Bosco», 10 Boveaber 1977 and 
11 January 1978 
Caae iato force oa 11 Jaaonry 1978, the date of the aote in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Busslan nnd Spanish. 
Begistered bv the Onion of Soviet Socialist Bepubllcs on 28 

•7<rtT 1979a 

Bo 12813. Convention consulaire entre l'dnion des 

nV vs 
ô> 

Républiques socialistes soviétiques et Cnbn. 
Boscou le 15 juin 1972 

Signée d 

Echange de notes constituant un accord aodifiaat la 
Convention susaentionnée. Boscoa, 10 noveabre 1977 et 11 
janvier 197S 
Entré en vigueur le 11 jnnvier 1978, date de la note de 

réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 
textes nuthentiones : russe et espagnol. 
Enregistré par l'Onlon des Bépubllgues socialistes 
soviétloues le 28 juillet 197». 

•o. 7311. Optional Protocol to the Viennn Convention 
Diploaatic Relations, concerning Acquisition of 
Rationality. Done at Vienna on 18 April 1961 

Bo 7311. Protocole de signature facultative d la convention 
de vienne sur les relations diploaatigues, concernant 
l'acquisition de la nationalité. Fait d vienne le 18 avril 
1961 

ACCESSIOB 
Instruaent denoalted on: 

31 Jnly 1978 
Sri Lanka 
(Bith effect froa 30 August 1978.) 

Begistered ex officio on 31 July 1978. 

•9 7: 

ADHBSIOB 
Instruaent déposé le : 

31 juillet 1978 
Sri Lanka 
(Avec effet an 30 aodt 1978.) 

Enregistré d'office le 31 juillet 1978. 

Bo. 7312. optional Protocol to the Vienaa Convention on 
Diplonntic Belations, concerning the Coapalsory Settlement 
of Disputes, pose at Vienna on 18 April 1961 

Bo 7312. Protocole de signnture facultative d la Convention 
de Vienne sur les relations diploaatigues, concernant le 
réglenent obligatoire des différends. Fait < vienne le 18 
nvril 1961 

ACCESSIOB 
Inatruaaat deposited pas 

31 July 1978 
Sri Lanka 
(Rith effect froa 30 Auguat 1978.) 

«tqlffmrt M officio on 31 Julv 1978. 

AMESIOI 
Instruaent déposé le : 

31 juillet 1978 
Sri Lanka 
(Avec effet an 30 aoOt 1978.) 

Enregistré d'office le 31 juillet 1978. 



• o . 1 4 5 3 1 . I i U m t l o i K l C o r a i u t M t c o a o a i c , s o c i a l and 
C a l t a r a i l i g h t s . opeaed f o r s l g a a t a r e a t Be* Tork o a I t 
D e c e a b e r 1966 

•o 1*531. Pacta interaational relatif aux droits 
écoaoaiqnes, sociaux et culturels. Ouvert d la signature t 
le» Tork le 19 déceabre 1966 

BATIFICATIOI 

31 J l l ) 1978 
P o r t u g a l 

{ « i t s e f f e c t f r o a 31 O c t o b e r 1978.) 

« e a l a t e r e d e x o f f i c i o on 11 JUIT 197B. 

BATIHCAÏIOB 

I w t n i w t W w r t h ? 
31 Juillet 1978 
Portugal 
(Avec effet au 31 octobre 1978.) 

Enregistré d'office le 31 juillet 1978. 

B o . 1 * 5 3 3 . Baropeau A g r e e a e a t c o a c e r a i a g t k e aork o f a r e a s 
o f v e h i c l e s eagaged l a i a t e r a a t i o a a l r oad t r a a a p o r t ( IBTB)• 
Doae a t Geneva oa 1 J u l y 1970 

o 1*533. Accord européen relatif an travail des Cgoipages 
des véhicules effectuant des transports internationaux par 
route (ARB) . In date t GeaSve du 1er Juillet 1970 

1CCISSI0B 

ta.trn.ont deeneited ont 
31 J u l y 1978 

Oa ioa o f S o v i e t S o c i a l i s t l e p a b l i c s 
( B i t h e f f e c t f r o a 27 Jaaaary 1 * 7 9 . B i t h a r e s e r v a t i o n l a 

r e s p e c t o f a r t i c l e 20 (2) aad ( 3 ) , and a d e c l a r a t i o n i a 
r e s p e c t o f a r t i c l e 1 9 . ) 

B e a l s t e r e d e x o f f i c i o o a 31 J a l v 1 9 7 8 . 

ADHBSIOB 

Instruaent déposé le s 
31 Juillet 1978 
Onion das Républiques socialistes soviétignes 
(Avec effet en 27 jaavier 1979. Avec réserve d l'égard de 

l'article 20, paragraphes 2 et 3, et déclaration t l'égard 
de l'article 19.) 

B n i t i W *'9tttct It ?1 H H H t W79. 
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AIISI B ABBEXE B 

BATIFICATIOBS, ACCBSSIOBS, PROROGATIONS, ETC., COBCBBBIBG 
TREATIES ABD INTEBNITIOBAL AGREEBEBTS FILED ABD BECOBDED BITH 

THE SECRETARIAT OF THE OBITED BATIOBS 
BATIFICATIOBS, ADHESIONS, PBOBOGATIOBS, ETC., COBCEBBABT 

DBS THAITBS ET ACCOBDS IBTEBBATIOBAOI CLASSES ET INSCRITS AO 
BEPBBTOIBB AO SBCBBTABIAT DE L'ORGANISATION DES BATIOBS UNIES 

Bo. 322. Exchange of letters constituting an agreement 
betveen the Onited Nations and the Republic of Korea 
regarding privileges and iaaanities to be enjoyed by the 
Onited Bâtions in the Bepublic of Korea. Pu s an t 21 Septeaber 1951 

firf M 
TBRBIBATIOB [ / ( O SI 

Bo 322. Echange de lettres constituant un accord entre 
l'Organisation des Bâtions Onies et la République de Corée 
relatif aux privilèges et iaaunités accordés i 
l'Organisation des Bâtions Onies dans la Bépublique de 
Corée. Pusan, 21 septeabre 1951 

ABBOGATIOB 
The above-aentioned Agreeaent censed to have effect on 6 

July 1978, the date of entry into force of the Agreeuent in 
the fora of an exchange of letters regarding the application 
by the Republic of Korea to the Onited Bâtions of the 
Convention on the privileges and innunities of the Onited 
Bâtions signed at Bev York on 6 June 1978, in accordance vith 
the provisions of the said letters (see Bo. 810, part II) . 
Certified stateaent vas filed and recorded bv the 

secretariat on 6 July 1978. 

L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 6 juillet 
1978, date d'entrée en vigueur de l'Accord sous forae d'un 
échange de lettres relatif â l'application par la République 
de Corée aux Bâtions Onies des dispositions de la Convention 
sur les privilèges et innunités des Nations Onies signé A Bev 
Tork le 6 juin 1978, conforaêaent aux dispositions desdites 
lettres (voir Bo 810, partie II). 
La déclaration certifiée a été classée et inscrite au 

répertoire par le Secrétariat le 6 juillet 1978. 
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m si c ABBEIE C 

RATIFICATIONS, ACCBSSIOIS, PROROGATIOIS, ETC., COBCBBBIBG 
TREATIES ABD IBTBBBATIOBAL AGBEEHBBIS BEGISTERED BITH 

THE SECRETARIAT OF TBB LEAGUE OF B1TIOBS 
BATIFICATIOBS, IDEES10BS, PBOROGATIOBS, ETC., COBCERRABT 
DBS TBAITES ET ACCOBDS IBTBBBATIOHAOX EBBEGISTRES AU 

SBCBBTARIAT DE LA SOCIETE DES BATIOBS 

Bo. 3304 • Treaty betveen the Republic of Austria and the 
Polish Bepnblic, for the avoidance of Doable Taxation in 
the Field of Direct Taxes and to provide for Judicial 
Assistance in coannection vith Fiscal natters, signed nt 
Viennn, April 22, 1932 

TEBBIBATXOE IBote bv the Secretariat! 
The Goveraaeat of Poland registered on 13 July 1978 (under 

Ro. 16846) the Agreeaent betveen Poland and Austria for the 
avoidance of double taxation vith respect to taxes on incoae 
aad fortune signed at Vienna on 2 October 1974. 
The said Agreeaent, vhich caae into force on 22 July 1975, 

provides, ia its article 28, for the teraination of the 
above-aeationed Treaty. 

(1? JrtT 1979) 

Bo 3304. Traité entre la République d'Autriche et la 
Bépublique de Pologne, en vue d'éviter la double iaposition 
en aatiére d'iap&ts directs et de régler l'assistance 
judiciaire en aatiére fiscale. Signée d Vienne, le 22 
avril 1932 

ABBOGATIOB (Bote du Secrétariat) 
Le Gouvernenent polonais a enregistré le 13 Juillet 1978 

(sous le Bo 16846) l'Accord entre la Pologne et l'Autriche 
tendant d éviter la double iaposition en aatiére d'iaptfts sur 
le revenu et sur la fortune signé d vienne le 2 octobre 1974. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 22 juillet 1975, 

stipule, dans son article 28, l'abrogation du Traité 
susnentionné . 
>13 juillet 1978) 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

JUNE 1974 

(ST/LEG/SER.A/328) 

07 ot> (5 
On page 8, under No. 

by the following: 
13408, replace the second paragraph 

"Came into force on 12 June 1972 in respect of tKÏ 
International Atomic Energy Agency and of the following 
two States, i.e., on the date of receipt by the Director-
General of the International Atomic Energy Agency of the 
second notification of acceptance, in accordance with 
its provisions in respect of the Agency and in accordance 
with section 10 in respect of the two Member States :" 

JUIN 1974 

(ST/LEG/SER * A/32 8) 

A la page 8, sous le No 13408, remplacer le deuxième 
/paragraphe par ce qui suit : 

"Entré en vigueur le 12 juin 1972 à 1'égard de 
l'Agence internationale de l'énergie atomique et des 
deux Etats ci-après, soit â la date de la réception par 
le Directeur général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique de la deuxième notification d'accep-
tation, conformément à ses dispositions en ce qui concerne 
l'Agence et conformément au paragraphe.10 en ce qui con-
cerne les deux Etats membres :" 

AUGUST 1977 

(ST/LEG/SER.A/366) 

AOUT 1977 

(ST/LEG/SER.A/366) 

On page 546, under No. 14S37, between the paragraphs cor-
responding to the ratifications of Iran and the Union"of 
Soviet Socialist Rfepdblics, insert the following: 
"DECLARATION relating ,to the declaration made upon 

ratification by thë^Federal Republic of Germany, 
concerning application to Berlin (West) 

Addressed to the Government of Switzerland on: 
2 3 August 1978^ 

Democratic/Republic of Germany 

Certified statement was registered bv Switzerland on 
2 3 August 1977. 

A la page 546 , sous le No.. 14537, entre les paragraphes fcor-
respondants aux ratifications de l'Iran et.de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques, insérer ce qui suit : 
"DECLARATION relative â la déclaration faite lors de la 

ratification/par la République fédérale d'Allemagne, 
concernan^/l'application â Berlin-Ouest 
Adresbét^ au Gouvernement suisse le .: 

23 aoO»/L976 
République démocratique allemande 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
Suisse le 23 août 1977; 

/ / # / 

f- 2 5 
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CUMULATIVE INDEX 

TO THE 

STATEMENTS OF T R E A T I E S AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 

DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET I N S C R I T S AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A corrpter de l'année 197S, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



IIMI (EBGLISB) 

1CCIDBBTS 811:319, 324-325; 
ACCOBRODATIOIS OB BOARD JAB:37; JULX:456; 
ADBIBISTBATIOB J1B:25; 
ADTEBTISIIG J0BB:381; 
1EBOBAOTICS JOIE:364; 
AFGHAIISTAI APR:220; 811:330; J0BE:375; 
iraICI 1PB:225, 256: 
1FBIC1B DETELOPHEBT BABK JOLI:449; 
1SBBCT FOB COLTORAL ABD TBCBBICAL CO-OPBBATIOB JOLT:436, 448; 
AOEBCT FOB THE PBOHIBITIOB OF BDCLEAB VBAPOBS IB LATIB AHBBICA APB:212, 250-252; 
AGBICOLTOBAL COHBODITIBS JAB:18, 20, 22-24, 47-50, 53-54; PEB:83, 94, 98, 112-113; APB:216-21S, 222-225, 227, 229-231, 265-266; 

JOLT:433, 435; 
AGBICOLTOBAL FIBABCE COBFOBATIOE FBB:93, 104, 114; 
AGBICQLTOBB JAB:6, 11-12, 14, 17, 19-23, 31, 39, «7, 49-50, 52; FSB:83, 85, 87, 89, 91-92, 95, 104, 110, 125; APB:218, 224-225, 

234, 255-256, 260, 266; HAI:306, 319, 325; JOBB:363, 373 , 377; JDLI:433-434, 447, 454; 
AIBCBAFT JAB:6, 14, 21, 46; APB:219, 261; 
AIBPOBTS JAB:15: 1PB:224; 
AIBBOBTHIHESS JAB:25, 46; 
ALABD APB:250; 
ALBABIA BAI:298; 
ALGBBIA HAT:306; J0IE:362; J0LT:451; 
ABAIEOB BADIO OPBBATOBS BAB:155; JOLT:460; 
AHEBICA APB:226; 
ABDBAB DETELOPBBBT COBPOBATIOB FEB:82; 
AB60LA FEB: 101: 
ABIHAL HEALTH JAB:5; FEB:119; BAB:151; 
ABIHALS FEB:119; 
ABTABCTIC APB:209, 245; 
APARTHEID JAB:45; FEB:112; J0BB:399; J0LT:447; 
ABBITBAL ARABDS APB:267; 
ABBITBATIOB BAT:303; 
ABGEBTIBA JAB:2, 4; FEB:87, 115-116; APR:209, 214, 232, 245; JOBB:369; JOLI:440, 455, «58; 
ASIA FEB:119; APR:255: 
ASIAB DETELOPBBBT BABK FEB:114; 
ASSISTABCB JAB:6, 11. 22, 26, 28, 34; PEB:76-82, 97-98, 100, 104, 107, 110; BAB:153, 175; APB:211. 215, 220-221, 226, 228, 

246-247; HAI:295, 299, 303, 305-306, 315, 326-327; J0BB:365, 382-383, 399-400; J0LT:435, 441, «50-451, 461; 
ASSISTABCE—ADHIBISTBATITE JOBS : 367 ; 
ASSISTABCE—ECOBOBIC FEB:97-98; APB:215; JOLT:43S; 
ASSISTABCE—ED0CAT10BAL APB:217, 220; 
ASSISTABCE—FIBABCIAL JAB:46; FEB:75-82, 107; APB:211, 217; J0BB;370-375; 
ASSISTABCE—FOOD APR: 227; 
ASSISTABCE—LEGAL J0LT:449; 
ASSISTABCE—BILITART JAR:6, 19; PEB:110; BAT:315; J0BE:368, 382; 
ASS IS TABCE—-OPEBATIOBAL BAB: 175; BAI:327; J0LT:461; 
ASSISTABCE—TBCHBICAL JAR:26; FEB:88-fl9; API:222, 224. 246: HAT:305 , 315, 327; J0BE:365, 383, 399; J0LI:450-451; 
ASSOCIATIOB—FREEDOB OF BAT:319, 322; 
ASSOCIATIOBS BAI:322; 
ASTBOBAOTS BAI:328; 
ATA CARRET JAR:34; BAT:307; 
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n o n (FRABCAIS) 

H o n m n s lll:tl; FET:124j UI|313; JOIB:392; 
ACCIDEBTS 1111:319, 321-325; 
ACIBB JAB:8, 51; PE*:108; — 
ICOIES JUIL:441; 
ACTES IBSTBOBEBTAIRES JAB :30 ; JUIL:462; 
ADHIRISTRATIOR JAR:25; 
IBBQBIOTIQOE JDIB:364; 
ABROREFS JAB:6, 14, 21, 46; ATB:219, 261s 
AEROPORTS JAB:15; 1TB:224; 
AFGHABISTAB ATR:220; BAI:330; JUIB:375; 
AFRXQOE ATR:225, 256: 
AFRIQUE DE L»OOBST ATB:225; 
AFRIQOB 00 SOD JAR:2; AFB:209; 
A6E BIRIROR ATH:247; JUIL:*5*-455, 458; 
AGEICE DE COOPERATIOB CULTORELLB ET TECBBIQOB J0IL:436, 448; 
AGBBCB IBTEBBATIOBALE DB L'BBEBGIB ATOBIQOE JAB:*, 28, 30: ATB:2*1-242, 258-259; J0IL:449; 
AGRICOLES—PRODOITS JAB:18, 20, 22-2*. 47-50, 53-5*; PBT:83, 94, 98, 112-113; ATR:216-218, 222-225, 227, 229-231, 265-266; 

J0IL:*33, 435; 
AGBICOLTOBAL FIBABCB CORPORATIOB FBT:93, 104, 11*; 
ASBICOLTOXB JAB:6, 11-12, 14, 17, 19-23, 31, 39, 47, 49-50 , 52; PBT:83, 85, 87, 89, 91-92, 9S, 104, 110, 125; 1TR:218, 224-225, 

234, 255-256, 260, 266; BAI:306, 319, 325; JUIB:363, 373, 377; J0IL:433-434. «47, «54; 
ALABD ATB:250; 
ALBABIE BAI:298; 
AL8ERIB BAI:306; J0IB:362; J0IL:*51; 
ALIBBHTAIRBS--OBLIGATIOBS BAI:317; 
ALIHBRTATIOB JAB:14-15, 27, 45, 52; FBT:100; BAI:308; 
ALLEHABGE, BBPOBLIQOB FEDEBALB D> JAB:1, 4, 7, 27; FBT-.75-82, 97, 103, 105, 107, 113, 118; B1RS:167, 169-170; 1*R:211, 213-214, 

216. 219, 253, 257; BAI:299-301, 317-318, 327-328; J0IB:370-376, 397; J0IL:441, 4*3; 
ABEB100E AVB:226; 
AHBRIQUE DO BORD ATB:226; 
ABERIQOE LATIRE ATR:212, 244. 251-252; 
AHITIE PET:99; BAI:302; 
AHITIB—COOPBBATIOB J0IB:366; 
ABGOLA FET:101; 
ABIHAOX FET:119; 
ABIBAOZ— SABTE JAB:5; PET: 119; flABS:151; 
ABTABCTIQ8E ATR:209, 245; 
ABTILLES BBBBLABDAISBS PET:103, 106, 127; 
APARTHEID JAB:45; FET:112; J0IB:399; J0IL:«*7; 

1 APATBIDIB ATB:214, 253, 269; J0IL:451; 
j ARABIE SAOUDITE FET:94-95; ATR:221; JUIL:452-455; 

ARBITRAGE BAI:303; 
ARBITRALES—SEBTEBCBS ATR:267; 

) ABGEBTIBB JAB:2, 4; FET:87, 115-116; ATB:209 , 214, 232, 2*5; JUIB:369; J0n.:**0. «55, *5«; 
ABHES JIB:19; 
ABBES BACTBBIOLOGIQUES J0IL:*62; 
ABBES RUCLEAIRES JAB:*; ATB:212, 244, 251-252; J0IL:461; 
ASIE FET:119; ATR:255; 
ASIB DU SUD-EST ATB:255; 
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H O U (ERGLISB) 
ITLilTIC OCEAI J H : U i APR:257; 
AOSTRAIIA JAI:2, 26, «6; FSB:81; BAR: 171-172; AFI:228, 2*2; J011:379, 39*; J0LT:*3S. MO; 
AOSTRIA JAB :1; PBB:99, 105-107; BAB:153-15*. 171-172; APR:213-21*, 229; 81t>298-299; JOLI:«31-432, «37, «67; 
AVIATIOR JAR: 14, 25, «6, «8, 54; FBB:111, 113; IPB:226, 228 . 260; BAT:295, 297, 299-300 , 315. 318s J0LIl«33; 
AZOBES J0LI:««1; 

BAHBAIB APR:231, 261; J0BB:365: 
BAKERIES JORE:386; 
BALTIC SBA BAI:302, 327-328: J0BB:397: 
BABGLADESH JA»:5, 22, 32-33; FEB:82; BAR: 151; APR:223-22»; 011:307; JOLI:«35; 
BABKIB6 JAB:5; PBB:90, 92; J0BB:360, 371-372; 
BABBABOS JAB:2; BAB:152; 
BELGIOB JAB:3-4; PBB: 102-103, 106, 109, 127; BAR: 158, 175; APB:209, 213-21», 216, 249-250, 262( BAT:300-301, 308. 328s JOBB<38S, 

387-388; J0LT:431, 443, 448, 463; 
BELGO—LOXEBBOOBG ECOBOBIC OBIOB JOLT:***; 
BBLICE JAB:2; 
BBIIB FEB:88, 119; BAT:296-298, 314-316: JDLT:436; 
BBBLIB (BEST) JAB:1; APB:253; SAI:328; 
BBOTAB J0LX:**1, 450-451; 
BIOLOGT JAB:7; APB:253; 
BOLIVIA JAB:22; FBB:8«; BAB:160; A*B:226; 811x330; JORB:36*. 37*; JOLI:*33; 
BOTSBABA JAB:16, **; BAI:295; 
BBAS1L JAB:2, 5-7. 39, «9; PBB: 8*, 99, 116; 811:151. 167, 169. 172; 1*8:210. 223. H I ; JOB B:36*. 380; JOLt:*32, 442, *52j 
BBOADCABTIBG APR:2*3; JOLT :4 60; 
BOLGABIA JAR:29, «0-45; PBB:102; H1R:177; API:241, 257; 811:302; J0IE:369; JOLI:456; 
BOIBA FEB:79; BAT:300; 
BOROBDI FEB:77; 811:299; J0IE:366; J0LT:447; 
BTBLOBOSSIAB SOTIÏT SOCIALIST BBPOBLIC JAI:1, 33; BAB:181-184; JOBS:36S; 

CAIADA JAB:1-2, 15, «7; FEB:98, 101, 103. 111; 818:155. 159; 1P8:216. 226-227. 2*3. 257. 25»; JUBE:387; JPLI:432-433, 448, 451; 
CAPS TBBDB JA1:14, 34, 52; APB:228; 
CAICIBOGEBIC SOBSTABCBS API:246; J0LI:4S7-4S8; 
CABGO BAIDLIBG (POBTS) APR:246; 
CARTOGRAPHT FEB:94; APB:226; 
CASB-OI-DELIVEBI JAI:*3-44; FBB:123; 111:312; J0H:392; 
CHAD BAT:308-313; J0BE:366-368, 382-385; J0LT:*36s 
CBAD (LAIE) APB:225; 
CHARTES FLIGHTS 1PB:232, 262-263; 
CBABTEBS-COBSTITOTIOBS-STATOTBS JAB:31, 56; FEB:92, 114; BAI: 160, 178; APB:235-236. 243-244, 2M-255. 258-259; HAT:299, 306, 

316-317; J0I8:379, 381; J0LT:*47, «49; 
CHEQOE ACCOOITS (POSTAL) FEB:123; HAI:311-312: 
CHILDBBB-BIBOBS-TOOTH FBB:12«-125: 811(319, 321; 
CHILE JAB:39; FEB:93-9«, 108; APS:220, 232; 811:301, 308-313; JOBB:365, 368. 379; J0ll:»»0, M » . «62; 
CBIBA J1B:«0-*2; 
CITABDOT BASIS J0LT:*3*( 
CIVIL DEFEBCE 811:300; 
CIVIL LIS B1B:176; 
CIVIL B1TTEBS BAR:176; AP1:212-213, 253; JOLT:«49, «63; 
CIVIL REGISTBATIOB JAH:*5; APR:213, 253; 
CIVIL BZQBTS JAB:30; FEB:112; API:268; R1T:31«; JOBB:383; 
CLAIBS-DBBTS JAI:15-18; FEB:93-9»; APR:22S; 

472 



lirai (ranci is) 
ASSISTABCB JAI:6, 11, 22, 26, 28, 3«; PET:76-82. 97-98, 100, 10«. 107, 110; 1113:153, 175: 171:211, 21S, 220-221, 226, 228, 

286-2*7: 811:295, 299, 303, 305-306 , 315, 326-327; J0I):365, 382-383, 399-400: JOIL:435, ««1, «50-451, 461; 
ASSISTABCB ADBIBISTRATITB J0II:367; 
ASSISTABCB ALIHEBTAIRE 1*1:227; 
ASSISTABCB BCOIOBIQOB FBT:97-98; 1TS:215; J0IL:»35; 
ASSIST1ICB EDDCATITR 171:217, 220; 
ASSISTABCB FIIABCIEBE 011:46; PST:75-«2, 107; ATBI211, 217; J0IB:370-375; 
ASSISTABCB JQRIDIQOB JBIL:4»9; 
ASSISTABCB BILIT1IBI JAI:6, 19; PBT:110; MI:315; JOIB:368, 382; 
ASSISTABCB HOIDELLB PET:99, 109-110; ATBJ216; JUII:367; 
ASSISTABCB OPEBATIOIBELLK BIBS:175; «11:327; J0IL:461; 
ASSISTABCB TBCHIIQOB JAB:26; PET:88-89 s ATE:222, 224, 2*6; 811:305, 315, 327; «011:365, 303, 399; JOIL:4SO-451; 
ASSOCIATIOB BOBOPBBBBB DB LIBBB ECHABSB JOIB : 395-397; 
ASSOCIATIOB IBTBBEAIIOBALB DE DETBLOFPEBEBT 787:84-91, 104, 109; J0IB:362-363, 377; 
ASSOCIAIIOB—LIBERTE D» BAI:319, 322; 
ASSOCIATIOBS BAI:322; 
ASSOBABCB PET:103; 
ASSOBABCB BALADIE BAI:325; J OIL:«56; 
ASSOBABCB—CBOHAGB JOIL:441; 
ASSOBABCB—IITALIDITE BAI:324; 
ASSOBABCB—TIBILLESSB BAI:324; 
ASSOBABCES SOCIALES J0IL:440; 
ISIBOIAOTBS BAI:328; 
A U (CABBET) JAI:34; 811:307; 
ATLABTIQOE (OCEAI) JAB:48; ATB:257; 
AOSTBALIB JIB:2. 26 , 46; PET:81; BARS: 171-172; ATB:228, 242; JOIB:379, 394; J0IL:435, «40; 
AOTBICBB JAIsl; PET:99, 105-107; BABS:153-1S«, 171-172; &TB:213-21«, 229; BAI:298-299; J0IL:431-432, «37, «67; 
ATIATIOI JAB: 14, 25, «6, 48, 54; PBT:111, 113; ATB:226, 228 , 260; BAI:295, 297, 299-300, 315, 318; JOIL:433; 

BA8BBIB ATI:231, 261; J0IB:365; 
BALTIQOE BAI:302, 327-328; J0IB:397: 
BABBLADESB JAI:5, 22, 32-33; PBT:82; BAB3:151J ATl:223-224; BAH307; JUIL:435; 
BABQOE AFBICAIIB DB DETELOPPEBHT J0IL:449; 
BAIQOE ASIATIQUE DB DETBIOPPBBBBT PET: 114; 
BABQOE IBTEBABBRICAIBE DB DBTBIOPPBBBBT ATB:225; 
BABQOE IBTBBIATIOBALE POD1 LA RBCOISTROCTIOB ET U DETSLOFPEBBBT JAB ! 1; PET:8»-92, 104; JO IB :359-363f 377; 
BABOOES JAB:5; FBT:90, 92; J01l:360 , 371-372; 
BABBADB JAR:2; BABS:152; 
BABBA6ES JOII:373; JOIL:433, 439; 
BBLSIQOB JAI:3-4; PBT:102-103, 106, 109, 127; BARS:158, 175; ATH:209, 213-214, 216, 249-250, 262; BAI:300-301, 308, 328; J0IB:385, 

387-388; J0IL:431, 443, 448, 463; 
BBLItl JAB:2; 
BBIIB PET:88, 119; RAI:296-298, 314-316; J0ILt436; 
BEBLIB (OOBST) JAIsl; ATI:253; BAI:328: 
BBOOT1B JOIL:441, 450-451; 
BI0106IB JABx7; ATR:253; 
BIBBABIB PET!79; 8*1:300; 
BOLITIB JAB:22; PET:84; BABS:160; ATB:226: BAIt330; J0XIS364, 374; JOIL:433; 
BOTSBABA JAB:16, 44; BAI:295; 
BOULAISBBIBS JOECB:386; 
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I ID EX (BI6LISH) 
COIL 111:301; 
COCO» BAB:167; 
COFFEE APR:212; J0RE:384; 
COLLECTION (OF BILLS) JAB:44; FEB:124; HAY-.312; JUBE:392; 
COLLECTIFB BABGAIIIIG JAI:38-39; FBB:126; HAI:325; 
COLLISIOBS (HATIGATIOB) FEB:117-118; 1PB:248; 811:327; 
COLOHBI1 J1B:21; FEB:83, 91, 94; B1B:173; J0RE:363; JOLT:434, 444; 
COLORADO BITER APB:215, 261. 263-264; 
COBBEBCIAL BITTERS FBB:99; BIB:176; 111:301; J0LI:463; 
COBBODITIES JlB:2-3, 20, 22-23, 35-37, 47 , 49-50; FEB:83, 92, 108, 110, 113, 115; B1R:159-160, 167; 1PB:216-218, 241, 260, 

265-266; 811:306-307; JURE:384, 394-395; JULT:433, 435, 449; 
COBFEREBCBS-BEBTIBGS FEB:103; HAB:153; 1PB:209; B1X:298; J0BB:363; JOLY:432, 441; 
COBGO FEB:109; JULI:447; 
COBSTBOCTIOI IPS:220, 224, 226; 
COBSOLAB HATTERS J1B:25, 33; PEBMOO, 107-108; 1PB:228; JOIE:378; J0LI:437-439 , 450 , 464; 
COBTAIREBS J1B:1, 29; FEB:118; 
COBTIBBBT1L SHELF 811:303; J0LT:442; 
COOK ISLABDS J1I:1; 
CO-OPERATIOI JAI:3, 7-12, 14-15, 17-18, 25, 28, 46, 49-50; PEB:99, 101, 111; BAB:152, 157; APB:210-211, 214-216, 218-223, 225-226, 

228-229, 231-232, 234, 241-242, 249-250, 261, 264-265; BAT:296-298, 300-302, 314-316, 329; J0BE:377, 382-383; JOLI:436-438, 
441-443, 452; 

CO-OPERATIOI—AGBICOLTUBAL JOLT:444; 
CO—OPERAT IOH—COBBEBCIAL BAI:301; 
CO—OPEBATIOB—-COLTOBAL FEB:99-100, 102-103, 127; BAB:151; APR:210, 214, 227, 260; HAI:296, 314; JUB8:367, 382; JULI:436-438, «42; 
CO—OPEBATIOB—ECOROBIC JAB:3, 23; FEB :77, 83, 99, 101-102; BAB:152. 154; 1PB:228, 231, 256 ; 8AI:297, 301. 315; J0BE:364. 367-368; 
CO"*OPEBATIOB—BDOCATIOBAL JAB:26, 46; APB:214, 223, 260; HAX:296, 314; 
CO—OPEBATIOB—FIBABCIAL FEB:75, 80-81; BAX:297, 315; J0BE:367, 375-376; 
CO"OPEBATIOB—IBDOSTBIAL JAB:3; FEB:101; BAB:154; APB:228; J0BE:364, 368; JOLI:444; 
CO-OPERATIOB—LEGAL BAY:296, 315; J0BE:383; 
CO—OPERATIOR—BILITABT BAI:296; J0BE:368, 383, 385; 
CO—OPERAT IOR—BOBBT ART BAI:315; 
CO-OPERATIOI—SCIEITIFIC JAI:10, 26; FEB:81, 99-102: 8A8:155: AP8:210-211, 214-216. 228, 241-242, 261, 264-265; H1T:297. 303; 

JOLT:437-438, 441, 443; 
CO-OPERATIOB—TECHBICAL JAB: 10, 26; FEB:77, 81, 94-95, 99, 101, 104, 110-111; BAB:1S4-155; APR:210-211, 215, 221, 228, 231, 

241-242, 256, 261; BAI:296-297 , 303, 316; JOBB:364 , 368, 374 , 377 , 385; JOLT:436-437, 440-442, 444; 
CO—OPEBATIYES JAB:14, 21-22; APB:212; 
COPYRIGHT JAI:17; BAX:316; 
COSTA RICA JAI:2, 11, 38; HAB:178; APR:224; JOIE:361; 
COTTOI PEB:110-113; APB:223, 260, 262; 
CBEDITS JAB:6: FEB:84-85, 87: 
CREDITS—DETELOPBBBT PEB:84-86, 88-91, 104, 109; JUBB:362-363; 
CBEDITS—IBDOSTBIAL FEB:87; 
CBIBIBAL BATTBBS JAB:9, 15, 25; PBB:113; APS:209, 222-223, 229, 231-232, 244; HAI:298, 322; JOBE:381; JOLI:449; 
CUBA JAB:2; FEB:126; HAB:152, 159, 171-172. 179, 182-184; 1PK:210, 230, 243, 257; 811:302-303; JUBE:380; JULI:437, 464; 
CULTURAL HATTERS FEB: 127; HAB:156, 175; APB:210, 214, 223, 243; 811:301, 303; J0BE:382, 384, 393; JOLI:437-438, 441-442; 
COLTOBAL BIGHTS JAB:29; FEB:112; APB:267; BAX:313; JOLI:465; 
CUSTOBS JAB:25, 34-35; FEB:118: HAR:153, 158, 176-177; APR:216, 248-250; HAI:307-30B; JBBB:367—368; JOLT:446, 460-461, 463; 
CYPBOS FEB:80, 92, 101; APB:269; HAT:300, 326; J0BE:375; JOLT:444, 446; 
CZECBOSLOT1KIA JAB:1, 3; APR:230, 260; HAI:299, 302; JOBE:380; J0LI:439; 

DAIBI FABHIBG JAB:20; 
DAHS JUBE:373; J0LT:433, 439; 
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Il D U (P11IC1IS) 
BBESIL Jll:2, 5-7, 39, «9; PET:84, 99, 116; BABS:151, 167, 169, 172; ATB:210, 223, 261; J0IB:364, 380; J0IL:432, «42, 452; 
BBEVETS J1B:4; FIT:106; JUIL:432, **7; 
BOLGABIB Jll:29, «0-45; FÎT:102; BABS:177; 171:241, 257; 811:302; J0II:369; JUIL:4S6; 
BUBEAU IBTEBBATIOBAL DES BBEVETS FET: 106: 
BOB BAD IBTEBBATIOBAL DO TBATAIL JAB:38; 
BOBUBDI FBT:77; B1I:299; JUIB:366; JUIL:447; 

CACAO BABS:167; 
CADASTBE FET:94; JUH:432; 
CAFE AVB:212; JBIB:384; 
CABADA JAB:1—2, 15, 47; FET:98, 101, 103, 111; BABS:155, 159; ATB:216, 226-227, 243, 257 , 259; JOIB:387; JUIl:432-433, 448. 451; 
CABCBBOGEBBS—A8BBTS ATB:246; J0IL:457-458; 
CAOOTCBOUC JA1-.3; BABS:151; 
CAP-TBBT JAB:14, 34, 52; ATB:228; 
CABTOOBAPHIE FET:94; ATB:226; 
CBBTBB DB BBCBBBCBE-DBTBLOFPBBBIT DE L'ETAIT POOB L'ASIE DO SOD-EST FBT:92; 
CBBTBB BOBOPBEB POOB LES PBBVISIOBS HETEOBOLOCICOES A BOIEB TBBHB BAI:304; 
CBABBOB BAI:301; 
CBABTBS—COBSTITOIIOBS—STATOTS JAB:31, 56; FBT:92, 114; BABS:160, 178; ATB:235-236, 243-244, 254-255, 258-259; BAI:299, 306, 

316-317; JOIB:379, 381; J0IL:447, 449; 
CBBBIBS DE FEB JAB:1; FET:89; ATB:252; 
CHEQUES DB TOTAGE JAB:43; FET:123; HAI:311; J0IB:391) 
CHILI JAB:39; FBT:93-94, 108; ATB:220, 232; BAI:301, 308-313; JUIB:365, 369, 379; J0IL:440, 444, 462; 
CHIBE JAB:40-42; 
CHOËAGE «1011:441; 
CBTPBB FET:80, 92, 101; ATB:269; BAI:300, 326; JOIB:375; JOIL:4«4, 446; 
CIBCOLATIOB BOOTIBBE JOIB:365, 380; 
CITABDOI (BASSIB) J0IL:434; 
CIVILES—QOESTIOBS HABS:176; ATB:212-213, 253; J0IL:449, 463; 
COLIS POSTAUX JAB:42; FBT:122-123; HAI:310-311; JUIB:391; 
COLLISIOBS (BATIGATIOB) PET:117-118; ATB:248; BAI:327; 
COLOBBIE JAB:2l; FET:83, 91, 94; BABS:173; J0IB:363; JOIL-.434, 444; 
COLOBADO ATB:215, 261, 263-264; 
COBBBBCE JAB:2-3, 6, 8, 15, 18, 20-24, 35-37, 44-45, 47-51, 53-54; FBT:83, 98-99, 101-102, 108, 110-113, 115, 118-119; HABS:155, 

159-160, 167-169. 172; ATB:215-219, 222-224, 227-231, 237-241, 260, 262. 265-266; HAI:301. 306-307; JOIB:364. 381. 384, 394-397 
JUIL:432-433, 435, 449, 453, 455; 

COBHEBCIALES—QOESTIOBS FET:99; BABS:176; 811:301; J0IL:463; 
COBBISSIOB ECOBOHIQOB BT SOCIALB POUB L'ASIE BT LE PACIFIQUE JUIL:441; 
COBHISSIOB BUBOPBEBBB POOB LA FIBTBB APHTEUSE ATB:254; 
COBBISSIOB IBIEBBATIOBALE DO PBOPLIEB ATB:255; 
COBBISSIOB PBBBABEBTB DO PACIFIQOE SOD JUIL:444; 
COBBOBAUTE DE L'AFBIQOB OBIEBTALB FET:79; 
COBBUBAUTE ECOBOBIQUE DES PAIS DBS GBABDS LACS JOIB:366; 
COBBUBAUTE BCOBOBIQUE BUBOPBEBBB BABS:173; ATB:229; 
COBPTBS CHEQUES POSTAUX FBT:123; BAI:311-312; 
COBDUITS (TBABSPOBT) ATB:227; 
COBFEBBBCB EOBOPEBBBB DE BIOLOGIE HOLBCOLAIBB ATB: 253; 
COBFEBBBCES—BBOBIOBS FET:103; BABS:153; ATB:209; BAI:298; JUIB:363; JUIL:432, 441; 
COBGE—EDOCATIOB JAB:38; JOIB:388; 
COBGES FET:125; BAI:320; J0IL:457; 
COIGO FET:109; JOIL:447; 
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iron (BBGLIBB) 
DABGBRODS GOODS FEB:108; 
DATA PBOCESSIBG FEB:94; 
DEATH—DECLA1ATIOIS APR:212; 
DEBTS PEB:94( 
DEFEICE JAB:IS; PBB:109-110; APB:221, 226; 881:300; JOLI:440; 
DEGBEES-DIPLOHAS JAB:27; BIB:1S«; 881:302; J0LI:*39, 444; 
DE80CBATIC PEOPLE'S BEPOBLIC OP KOBBL JIB:28; 
DB88ABK JAB:3, 17, 31; PEB:99; BAB:IS1-152, 155, 168, 170; APB:216, 231-233, 257, 2*0; BAT:302, 318, 32»; JOBB:3(9-370, 397-3(8; 

J0LT:456-457, «59; 
DBSEBT LOCOST API:255-256; 
DETELOPIIG COOBTBIBS PEB:104; 
DETELOPBBBT JAB: 12, 22, 31; PLB:90-92, 10», 128; APB:209, 221-222, 234, 281-282; BAT1306, 331| J0BE:377; N U R T » , «5»; 
DETELOPBBBT—IBDOSTBIAL PBB:85; 
DETELOPBEBT—BOBAL PBB:80, 85, 91-92; BAB 1151, 153-15«; 1PB:210; JBBB:360, 372, 381; JOLT: «33; 

DIPLOBATIC BELATIOBS JA8:8, 13-14, 23, 33; P8B:96, 107, 113| 818:15*1 1PB:21«, 228, 2«8| BAT:302, 306; J081:379, 381; J1LT:449, 

DISABBABBBT J1B:«; 
DISASTER BELIEF JA8:7, 12, 50-51; 818:157; 1PB:323; 
DISCBIBIBATIOB FEB:125; 811:320; JOBB:387; JOLT:«54-455; 
DISCBIBIBATIOI—RACIAL FEB:114; BAB:159; HAT:305: 
DISPOTES—SBTTLEBEBT APR:232 , 267; JOBB:366, 378-37»; JOLI:464; 
DITORCE APR:245; 
DJIBOUTI FEB:119; BIB:160, 180; 1P1:242: JOBB:369, 388-391; JBLT:4«9: 
DOCDBEBTS—JUDICIAL JULT:«63; 
DOCDBBRTS—OFFICIAL J1B:30; J0LT:«62; 
D08IBXCAB REPUBLIC JAB:11, 29-30, 52; FEB:115; 1PB:22«, 251; JOLT:441; 
DOHIOPIBK CBBTBB BAT: 298; 
DSAIBAGB JAB:18; J0BB:376; 
DIILLIIG APB:218-220; 
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BIGBRI1 JIB:14; 
BOBDIQOES (PITS) B1BS:166; JUIB:370; 
HORSES DO TB1T1IL H1I:301, 325-326; JUIL:459-460; 
BORTEGB JAB:5; PBT:105; AVE:209, 216, 231, 243, 257; B1I:306, 316-318, 326; J0IB:364, 370, 397-398; J0IL:442; 
BOOTELLE—ZELABDE JAB:1-2, 20, 34-35; HABS:156; JUIL:435; 
BOUTELLES-HEBRIDES PET:127; HABS:185; 
BOTRITIOB JAB:16; PET:84, 93; JUIB:363; 

OBJETS DE CABACTEBE BDUCATIF JAB:34; 
OCEABOGBAPHIE ATB:218-219; 
OHAB ATB:227; JUIB:393; 
OBCHOCEBCOSE ATB:225; 
OPERATEURS RADIO ABATEOB BARS:155; JUIL:460; 
OBGABISATIOB DE COOPBBATIOB ET DU DETELOPPBBEHT ECOBOHIQOE JAB: 24; 
OBGABISATIOB DE L'AVIATION CITILE IBTERRATIOHALE JAR:25: 
OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES PET:83, 103; BABS:153; ATB:209, 234; HAI:298; JOIB:363, 365; JOIL:431-432, 436. 440-441. 445. 466 
OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES (BUREAU DE L'ASSISTANCE TECBBIQOE) ATB:246; HAI:305. 327; JOIB:399; JUIL:450-451; 
OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIES (BOBEAO DO COOBDOBBATEOB DBS SECOOBS BB CAS DE CATASTBOPHE) JAB:28; B1BS:157; 
OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES (POBDS D'EQUIPEMENT DBS BATIOBS OBIES) JAB:5-6. 27; PET:99; BABS:151, 154; ATB:212; BAI:295, 299. 

326; J0IB:369, 381; J0IL:431; 
OBGABISATIOB DBS BATIOBS UNIES (PONDS DES NATIONS OBIES POOB L'EBPABCE) PET:83; 
OBGABISATIOB DES BATIOBS UBIES (P10GRABHE ALIBBBTAIBB BOBDIAL) PET:100; 
OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES (PROGRABHE DBS BATIOBS ONIES POUR LE DETELOPPBEBT) JAB:6, 34; PET: 104; BARS: 153, 186; ATR:234, 

246-247; BAI:295, 299, 303, 305, 327; JUIR:365, 377; JUIL:450-451; 
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I (DEI (BBGLXSB) 
PBBSXOBS BIT:303; JULT:««3; 
PB8BABBBT COHBISSIOB (SOUTH PACIFIC) JOLI:*»*; 
PEBSOBBEL JIB:6; 888(152, 175-176; APB:21», 221, 231; HAT:297, 303, 316, 329; JDHI:367-368, 382, 388; J0LT:**0, 882-883, «61; 
8880 JAB:2; FIB:108; 888(158, 171; APB:225-226, 2««, 252, 266-268; JOLX:***; 
PBABHACBOTICAL PBOMCTS J18:9; J0B8:398; 
FBILIPPIBE3 JIB:22, 36, «5; PBB:95-96, 101, 113; 888(170, 1T5; ABB:209, 230-231, 267; JOBB:362 , 365, 373; 
PB0B06B88S JAB:*7; PBB: 109; 1PB:2*3; 881:316; J0IX:868; 
PBXSXCXIBS JOBB:398; 
PBTSI0THBB1PT JDBB:370; 
PXPXLXBES APB:227; 
PL8BTS 8PB:215, 226, 268; 881:298; JOBS:375; 
POLABD J1B:1, 10-11, 39, «1-83; PBB:83, 102, 127; 888:159, 169-170, 178; 1FB:21«, 216 , 287, 257, 265; B1I:302, 309, 328; JOBE:397 

JOLT:*31, 836-880, 883, 8«9-850, «67; 
BOL1TXC8L BIGHTS J8B:30, «5; PBB: 112; 8PB:268; B8T:31«; JOBB:383, 385; 
BOLUKXOB BIB: 156; B8T:331; 
POPLlS 8PB:255; 
POBTS PBB:95; JOBB:362, 373; 
POBTOG8L J1B:2«, 36, 8»; P8B:95, 120; APB:226, 257; BAT:302; J0BB:36«, 380 , 383, 396; JOLT:**1, «65; 
P08T08AL (HACAO) PBB: 93, 111| 
POBTOOOBSB PBOTXBCBS IB 8SX8 PBB:119-120; 
POBTDGOBSB PBOTIBCBS IB OCBABIA PBB:119-120; 
POSTAL SBBTICB JAB:26 , 39-41, 56; PBB:93, 119-122; B8T:298, 308-310, 315; J011:36», 388-392; 
P8XTXLB6BS—XBBOBXYXBS JAB:32; PES:100, 103; APBt212, 2«2, 250-252; B8>|298; JUBB|36«; JOLII»31, *««-»«5, *«9, «66; 
PBOFESSIOBAL BQOIPBBBT BAT:307; 
PBOPBBtl HATTBBS APB:2«3; JOBB:369, 393; 
PBOPBBTX—COLTOBAL JAB:27; APB:2«3; JOSB:393; 
PBOPEBTX—I8TBLL8CT0AL BAT:316; 
PBOSTITOTIOB 8PB:2«5; 
PSTCHOTKOPIC SOB3TABCBS JAS:32; PBB:115; JOLT:«51; 
POEBTO BOBTT ACT 8PB:232; JOBB:369; 

QATAB JOLI:««2; 

BADIATIOB JAS:38; JDLT:»55; 
B8ILBAXS JAB:1; PBB:89; APB:252; 
BBCOSSTtOCTIOS JAB:12: 
BECBOITBEST 881:321; 
BBFOGBBS JAB:29; FEB:105-106; 888:178; APB:2«7; J0SB:366; 
BBBOBBBATIOB JOBB:38«; 
BEPOBLIC OF CBIBA FEB:97; APB:262; 
BBPOBLIC OF 80BBA JAB: 1-2, 9-10, 31-32, «7, «9-50, 52; PBB:78, 97, 10«; HAB: 168, 170, 178; APB:215; 881:307; JOBB;37«, 381; 

JOLT:««5, «66; 
BBSBABCB JAB:7-8, 12-1*, 17, 21-22, 28; PBB:8«, 87, 95-97; 8PB:215, 218, 221, 229, 2*1-2*2; B1K297, 301; JOLT:*35; 
BBSOOBCES—-BOBAB JAB:39; PBB:126; J0LT(858-859; 
B8SOOBCES—LITIBS BAI:302, 327; 
BBSOOBCES—BATOBAL FEB:88; APB: 218-220; B8T:328; JOLT:880. **2, «52; 
BEST—HEBKLT JOLI:«52, <55; 
BIO 6B8BDE SITES APB:261; 
BOBD TBAFFIC JOBB:365, 380; 
BOADS JAB: 13, 16, 21; FEB:87-88 , 90-91, 93, 96, 118; APB:217, 220, 22*-226, 265; 8AT:299; J0BB:365, 380; 
BOBASIA JAB:1, 3, 25, «8; BAB:17«; APB:212, 228, 232, 257; 881:298, 302, 329; JOLX:*38, *»3, «63; 
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IBDBX (PBABCAIS) 
OBOABISATIOB DBS BATIOBS DBIBS PODS LULXBBBflTXOB BT LUGBICOLTOBE (PBOGUBBB ALIBBBTAIBE BOB DHL) PBT: 100; 
OBSIIXSITIOB DBS BlTlOBS OBIES POOB L'BDOCITIOB, LI SCIBBCB B> LI COLTOBB J0IL:«6«; 
0B81BIS1TX0B DBS BATIOBS OIIBS POOB LB DBTBLOPPBBBBT IIDOSTBIEL JAB:28; PBT: 10»; 
OBOkBXStTXOB IBIEB800TBBBBBBBI1LE COBSOLTATITE DB LA IITIGATIOI BABXTXBB PET: 10»; HABS:157; ATI:235-236; 011:316-317; JOIB:301; 
OBGABISATIOB BOBDI1LB DE LI FBOPBXETB IBTELLBCTOELLB JAB:2«; J0IB:377; 
OBGABISATIOB BOBDI1LB DB LI S1BTB JIB:23-2». 53; BIBS:160; 1TB:2»3; 
OBOIBXSITXOB BOBDXALE DO IOOBXSBB JAI:25; 
OBOIBXSITXOB POOB L'IBBBIOBBBBT BT LB DBTBLOPPBBBBT DO B1SSXB DB LI K1GBB1 811:299; 
OBOIBXSITXOB POOB LI BISB BB T1LB0B DO PLBOTB SBBB01L 1TB:221; 
OBOIBXSBB POOB L'XBTBBDXCTXOB DBS 1BBBS BOCLEAIBES BI 1BBBIQ0B LATXBB 1TB:212, 250-252; 
OD61BD1 JAB:36; 

PICXFXOOB (0CB1B) JAI: 11; ATH25»; 
P1CIPIQ0E SOD J0XL:«4«; 
PACXPIQOE SOD-OOBST PBT: 119; 
P1XBBBBTS J1B:6. 17: PET:9», 119; 
P1KIST1B JAB: 17-18, 53; FBT:01. 112, 116-117; B1BS:169, 171, 17»; 1TB:210. 222, 2«1-2«2; JOIL:»33, «37; 
PALETTES PBT:110; 
PALBIEB 1 HOILE PBT:89-90; 
P1LODISHE JIB:16-17, 53; 
F1B1B1 JAB:2, 15-16; PBT:03, 07, 95; BABS:179; ATB:215, 251; JOIB:360; JOIL:*33; 
PAPOUASIE-lOOTELLE-aciI EE JDIL:*»0; 
PAP0A-B00TELLE-60IIEB 011:306; 
PABAGOAT JAI:37; PET:76; B1BS:160; 1TB:21B, 266; JDIB:360, 36», 375, 399-»00; 
PASSEPOBTS 1TB:21«; 
P1SSBP0BTS DIPLOHITIQOBS PET:96; 
PATBIBOIBB COLTOBBL JIB:27; JOIL:«63-46»; 
PAT1IBOIBE BATOBBL JOIL:»63-«6«; 
PATS BB TOIB DB DETELOPPEBEBT PET: 10»; 
PITS SC1BDIB1TBS J0IB:398; 
PITS—BIS J1B:»-S; PBT:103, 105-106, 100, 127; BABS:167, 172; 1TB:209-210, 212-21», 216, 2«5, 253; B1I:300; 
PBCBBBIB JAB:«7; rBT:07, 90; ATB:219, 229, 25», 257;. JOIL:»35; 
PECHES JAB:5, 9-11, 16-17. 21, »8-«9, 53; PBT:87, 97-98, 111. 119; ATB:210, 219, 229-230, 233, 25», 257; 811:298, 302 , 327-328: 

JOIB:397; JOIL:»56; 
PBCHEOBS 811:32»; JOIL:»56; 
PBB1LBS—OOBSTIOBS JAB:9, 15. 25; PBT:113; 1TB:209. 222-223, 229, 231-232, 2»»; 811:298, 322; JUIB:381; JOIL:«»9; 
PBBSIOBS 811:303; J0IL:»»3; 
PBBBIS DB COBDOIB8 1TB:209; 
PEBOO J1B:2; PBT:108; B1BS:158. 171; ATB:225-226, 2«*. 252. 266-268; JOIL:*»*; 
PBBSOBBBL JAB:6; BABS:152, 175-176; 1TB:21«, 221, 231; BAI:297, 303, 316, 329: J0IB:367-368, 382, 38»; J0IL:»*0, »»2-»»3, «61; 
PETITES B1TBBPBISBS—DBTBLOPPBBBBT ATB:218; 
PBUPLIE1 ATB:255; 
PBILIPPIBBS JAB:22, 36. «5; PET:95-96, 101. 113; B11S:170, 175; 1TB:209, 230-231, 267; JOIB:362 , 365, 373; 
PBOBOOB1BBBS JAB:«7; PET: 109; 1TB:2«3; 811:316; JDIL:»6«; 
PBOOOE—CBASSE ATB:209, 2«5, 259; 
PBTSIOTHEIAPIX JUIB:370; 
PL1BB0BS JIB:25; 
PLATBAO COBTIBBBT1L BAI:303; JOIL:««2; 
POLLOTIOE HAB0:156; 811:331; 
P0L06BB JAB:1, 10-11, 39, «1-«3; PET:83, 102, 127; BABS:159, 169-170. 17«; ATB:21«, 216. 2«7, 257. 265; BAI:302, 309, 328; 

JOIB:397; J0Il:«31, «36-«««, ««3, ««9-«50, «67; 
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IBDBX (Bld. I SB) 
BDBBBB JAB:3; HAH:151; 
BBA1DA JAB:5; FBB:82. 85: HAT:299, 308; JUBE:366; JOLT:448: 

SAFBGUABDS—BUCLEAB JIB:*, 8, 21, 28, 30; APB:219-220, 229; J0LI:436; 
SALES OP GOODS (IBTBBBATIOBAL) JAB:«9-50; J0LT:*35: 
SALBOB JUBB:397; 
SABOA JUBB:379; 
SAB MABIBO BAT:302; JOBE:365; 
SAO TOBE ABD PBIBCIPB PBB:100, 102, 105-106; APB:2*«; 
SATELLITES APB:225; 
SAODI ABABIA PEB:94-95; API:221; JDLT:*52-*55; 
SATUGS BAI:313; JOBE:392; 
SCABDIBATIAB COOBTBIES JOBB:398; 
SCHOOLS APS:220, 226; HAT:329; JOLT:«31; 
SCIEBTIPIC IQOIPBEBT JAH:34; 
SCIEHTIPIC BATTEBS JAB:9; APB:253; BAI:302; JOLT:442; 
SEA PEB:88, 111, 117-119, 124; APB:218-220; BAT:316; JOBE:397; JOLT:462; 
SEABED JOLI:461; 
SEAL HOBTIBG APB:209, 245, 259; 
SEABEB JAB:26, 34, 37; BAI:324; 
S EC OB ITT JOBB:366; 
SEEDS JAB:15, 20, 53; 
SBISHOLOGI JOLX:435; 
SEBBGAL JAB:7, 51; PEB:112; HAT:301; JOBB:361, 365; JULT:436; 
SEBEGAL BITEB APB:221; 
SEBICOLTOBE JAB:20; 
SEBTICES APB:222; BAI:295; JOHE:371-372; 
SBBEBAGE FEB:109; J0BE:371; 
SETCHBLLES FEB:112; BAB:1S9-166; APB:267; J01E:365, 381; 
SHBIHP JAB:49; 
SICS1ESS BBBEFITS HAT:324; JULT:456; 
SIEBBA LEOBE FEB:81; BAT:329; J0LT:431; 
SIBGAPOHE JAB:3, 36; BAB:173; APB:232, 242; HAT;299 , 318; JUBE:366; 
SHALL EBTEBPBISE—DBTBLOPBBBT APB:218; 
SHALLPOZ JAB:23, 53; 
SOCIAL IBSOBABCB J0LT:440; 
SOCIAL BATTEBS FBB:126; APB:246; HAZ:325; J0BE:364, 367; J0LT:440; 
SOCIAL BIGHTS JAH:29; FEB:112; APB:267; HAT:313; J0LT:465; 
SOCIAL SECOBITI JAB:8; FEB:125; HAB:166; APB:214; HAI:298, 304, 324; 
SOBALIA PBB:02; APB:236; 
SOOTH AFBICA JAB:2; APB:209; 
SOOTH PACIFIC JOLT:444; 
SOUTH-BEST PACIFIC PEB:119; 
SOUTHEAST ASIA APB:255; 
SOUTHEAST ASIA TIB BESEABCH ABD DETBLOPHEBT CBBTBB FEB:92; 
SPACE HAT :329—330: 
SPAIB JAH:1, 5, 11; PBB:102, 110, 124; HAB: 155; APB:210, 214, 232, 257; HAI:301-302, 325; JUBE:400; JULI:440, ««8 
SPECIALISED AGEBCIES APB:234; 
SPOBTS APB:226; 
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i r o n ( m u c u s ) 

POSTS PET:95: J0IS:362, 373; 
PORTUGAL JAB:24, 36, «9; PET:95, 120; ITS:226, 257; BAI:302; JOIB:364, 380, 303, 396; J0IL:441, «65; 
PORTUGAL (HACAO) PET: 93, 111; 
POSTES JAR:26, 39-41, 56; PET:93, 119-122; 811:296 , 308-310 , 315; J0IB:36«, 388-392; 
PHEOTES J0IL:463; 
PBITILEGBS—IHHUHITES J1B:32; PIT:100, 103; 1TB:212, 242, 250-252; B8I:298; JUIS:364; JUIL:431, 444-445, «49, 466; 
PBODOITS DE BISE JAB:2-3, 20, 22-23, 35-37, 47, «9-50; PET:83, 92. 108, 110, 113. 115; BIBS: 159-160, 167: 888:216-218. 281, 260, 

265-266; H1I:306-307; JUIR:384, 394-395; JOIL:433, 435, 449; 
PBODOITS PBABHACEDTIQOES JAS:9; JOIB:398; 
PBOPESSIOBBEL—B8TBBIEL 811:307; 
PBOGBABBE 1LIBEBT1IBE ËOBDIAL PET:100; 
PBOGB1BBE DES B1TI0BS OBIES POOB LB DETELOPPEHBHT J18:6, 34; BIBS: 153; 1TB:247; B1I:295, 299 , 303; J0IH:365, 400; JUIL:441, 

450-451; 
PBOPBIETE COLTUBELLE JIB:27; 1TB:243; J0IB:393; 
PBOPBIETE IBTELL8CT0ELLE 111:316; 
PBOSTITUTIOS ATE:245; 
PBOTECTIOB CITILE B1I:300: 
PSICHOTBOPES—S0BST1BCES JAB:32; PET: 115; J0IL:451; 
PUBLICITE J0IB:361; 
POEBTO BOBTT (ACTE DE) 1TB:232; JUIB:369; 
PUITS PET:80; 

Q1TAB J0IL:442; 

BADI1TIOB J1B:38; J0IL:45S; 
SADIODIPPOSIOS 1TB:243; JUIL:460; 
BB1CTEOB B0CLE1IBE JlB:7-8, 12, 28; PET:97; 8TB:218, 220; 
BECHEBCHE J1B:7-B, 12-14, 17, 21-22, 28; PET-.84. 87, 95-97; 1TB:215, 218, 221, 229, 241-242; B1I:297, 301; J0IL:43S; 
BECHEBCBE BUCLB1IRE PET:108; 1TB:241~242; J0IL:432, 436; 
BECOBSTBUCTIOB JIB:12; 
BECOUTSEHESTS J1I:44; PET:124; H1I:312; JOIB:392; 
BEPOGIES JIB:29; PET:105-106; BARS:178; 1TB:247; J0IB:366; 
BEGLEBBBTS S1BIT1IBES IBTEBBITIOBIOX PET:116-117; 
RBLATIOBS IBDOSTBIELLES J1S:38; FET:126; 
BELATIOBS MUTUELLES 1TB:232, 234; BU:296; JOIB:366; 
BEHOBEB1TIOS JOIS:384; 

REBSEIGBEHBBTS——ECHABGE JlR:7-9, 11-14, 17, 22; PBT:96; 1TR:219; J0IL:432; 
REPOS HEBDOH&DAIBE J0IL:452, 455; 
BEPBESEBT1TIOS COB HERCULE PET: 101; 
REPUBLIQUE ARABE LIBIEBRE JUIL:444; 
REPUBLIQUE ARABE STRIB1BE JA8:12-13, 46, 52; PET:77, 107; ATB:222-223, 266; HAI:303; JUIB:359; J0IL:437; 
REPUBLIQUE DE CHISE PET:97; ATB:262; 
REPUBLIQUE DE COBEE JAB:1-2, 9-10, 31-32, 47, 49-50, 52; PET:78, 97, 104; H1BS:168, 170, 174; 1TR:215; 811:307; J0IB:374, 381; 

J0IL:445, 466; 
BEPOBLIQOE DEB0CB1TIQ0E 1LLEB1BDE JAB:1, 8-9; PET:99; HABS:152; ATR:257; HAI:302; J0IS:365; JOIL:440, 449, 463; 
BEPOBLIQOE DEHOCBATIQOB POPOLAIBE LAO PET:78, 100; ATB:245; JOIB:363; 
REPUBLIQUE DOHIRICAISE JAB:11, 29-30, 52; PET:11S; ATR:224, 251; JOIL:441; 
BEPOBLIQOE POPULAIRE DEHOCBATIQUE D8 COREE JAR:28; 
BBPOBLIQOE SOCIALISTE SOTIETIQOE D*0KBAIBE JAB:1; HABS:181-1B5; J0IB:365; 
BEPOBLIQOE SOCIALISTE SOTIETIQOE DE BIELORUSSIE JAB:1, 33; BIBS :181-184 ; J0IB:365; 
BEPOBLIQDE-OBIE DE T1BZARIE JAB:6; PET:79, B4; BABS:151, 154; BAI:299, 303, 326-327; JOIB:359-360, 372; 
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iron ( N U I S I ) 
SII LU» J»I:3, 2». S*; FEB:77, 90-91, 110s 811:173] J0B8:379; JOLT: 46»; 
St. KITTS-BETIS-lBOOILLl J1B:2s JOH:«60s 
STITZLBSSBBSS 1PI:214, 253, 269; JOLT:«S1s 
SI1TISTICS PEB:9«; Hll:153; BIT:295; 
ST8EL J1B:8, 51; FBB:108; 
STOOIBS—FB1SIBILITT 1PR:263; 
SOBSCBIFTIOBS JA1:44; FEB:12«; B1T:313; JOIE:392; 
SOCCESSZOBS OF STATES JOLÏ:»32; 
SOD1I 1FB:232: JOIB:371; 
SOB1 C1S1L 1FB:217, 265; 
S001B J1B:2. 35-37; FBB:115; 111:159-160; 1PB:2*1; 011:306-307; J0BI:39»-395; JOLI:**9; 
S0BIB1B 1FB:210, 237-2*1; B1I:300; 
SORTBIIBG «BB:9*; J0LT:*32; 
SB1ZIL1ID J1B:2; FEB:92; 811:319-323; J01I:374; 
SIBDEB J1B:2, 12, 31; 811:153; ira>211, 231, 233, 2*0; HIT:295, 301-302, 310, 332; JOIB:370, 39*, 397-398; JOLT:*39, «57: 
SBITBEB 1*180 J1B:1, «, 12, 32, «6; FEB: 115; B1B:156, 177s 1FB:212-21«, 232, 2*5, 263; 811:303; J0BE:366, 370; JOLT:*60-*61; 
SIBI1I 1I1B BEPUBLIC J1I:12-13. «6, 52; FEB:77, 107; 1F1:222-223, 266; 811:303; JOIB:359; JOLI:«37; 

T1BBBL1 (P1IIST1I) JOLI:»33; 
T1I1TIOI J1I:10, 23-26; FBB:116; 1PE:210-211; 811:296; JOIE:369, 38*, 398; J0LÏ:431, *36-*37, **0, «67; 
T1I1TI0I—C1PIT1L J1B:3; 811:15»! 1PB:210-211, 232, 2*5, 2*8, 250; J0LI:*37, «67; 
I1I1TIOI—COBFOBITIOBS J1B:25, 5»; 
T1I1TIOB—IBCOBB Jll:3, 10, 23-26, 5*: FEB: 116; 811:15*. 179; 1FB:210-21I, 232, 2*5, 2*0 , 250; JOLI:»36-437, «67; 
TEACHBRS RIT:329; 
TBCBBICI1BS 1PR:222; 
T8CRR0L06T APB:217, 241-242; 
TBLBCOBHOBICATIOIS J1B:8, 13-14, 23, 26, 46; FEB:113; 111:298; JOBE:364; 
TELETISIOB J1B:26; APB:219; 
tniILES FEB:98, 110, 112-113; IPB:217 , 223, 230, 260, 262; J0LI:*32; 
TBAILABD JlB:2-3, 20, 53; PBB:00, 92; B1B:173; 1PR:231, 2*1, 256; 811:307, 317; JOBE:375; JOLI:435; 
TIB FEB-.92, 108; 
TOOO JOBE:375; JOLI:436; 
TOKELIO ISL1BDS J1B:1; 
TOBGA 1PB:230; JOBE:393; 
TOPOGBAPHT JOLI:432; 
T00BIS8 FBB:101; J0RB:361; JOLI:»43; 
TB1DB JAB:2-3 , 6, 8, 15, 18, 20-24 , 35-37, **-*5, «7-51, 53-54; PBB:83, 90-09, 101-102, 100, 110-113, 115, 110-119; 818:155, 159-160, 167-169, 172; 1P1:215-219, 222-224, 227-231, 237-2*1, 260, 262, 265-266; B1T:301, 306-307; JOBB:36«, 301, 304, 394-397 JOLI:432-433, «35, «*9, «53, «55; 
TBAOB BEPBESEBTATIOB FBB: 101; 
ÏBAPPIC II PBBSOBS 1PB:2*5; 
TB1IIEBS JOLT:434-435; 
TBAIBIBG JAB:13, 39; FBB:126; 1PB:21S; J0LT:*3*, 440; 
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